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PRAFATIO EDITORIS

Assem para et accipe auream fabulam, fabulas immo.
—PLINTUS MINOR

UIS NON CUM voluptate respicit primés illos vite

annos quibus nobis parentés, avi, alil necessarii

fabulas vesperi prelegébant aut narrabant ? Vel ad

ipsam mentionem vocabuli fabule haud sci6 an plérique

pueri mirum in modum studié inflammentur. Procédente

tempore fabularum amor non défervéscit : longiores fabulas

invenimus, quibus capti et temporis obliti horas conterimus.

Etiam cum nucés reliquimus et adulti negotia nostra obimus,

tamen idem studium manet : fabulas legere, audire, spectare
mirum quantum cupimus.

Studiosis litterarum latinarum patet patriménium illud

quod di immortalés nobis largiti sunt, ubi Livius, Ovidius,

Apulejus nés fabulis excipiunt jicundis, horrendss, fabuldsis.
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FABULZ GALLICAE

Quoniam autem hic thésaurus fabularum temporis injaria
arctis finibus circumscriptus est, eum aliis fabulis augére et
pulchrum et atile quis neget ?

Qua ré oppid6 gauded nés posse hoc libelld vobis octo
fabulas latiné redditas apportare, non ut Cicerdnem, Hora-
tium, Tacitum foras quatiamus, sed ut illam voluptatem,
quam pueri fabulis audiendis capiebamus, riirsus percipiamus
dum latina legimus.

Hoc libello quem manibus tenés octo fabule Caroli Peralti,
scriptoris galli seculi septimi decimi praclarissimi, summa
ciira atque diligentia in latinum conversz continentur. Qué
plirés hunc librum cum voluptate atque friicta legerent, variis
subsidiis que léctionem faciliorem redderent eum instra-
ximus. Primum, in calce paginarum adnotationés inveniuntur
in quibus vocabula et locationés rariorés vel difficiliorés
latiné explicantur. Tum, in extrémd libell6 invenitur index
vocabulorum in qué vocabula et lociitionés gallicé, anglice,
hispanicé redduntur. Postrémé, omnés fabule 6rnantur atque
illastrantur imaginibus jacundis quas Olga Bérard délineavit.

Librum latiné scribenti vix quidquam majus mihi esse
vidétur quam ita scribere ut sermo6 libri non nimium abhorreat
a consuétidine scriptorum rémandrum, quod ex iis magna
pars discipulorum proficiscitur ibique plérumque versatur.
Sédulb igitur operam dedimus, ut verbis et locationibus
quz apud scriptorés Romanos invenirentur, dterémur. Qui
igitur has fabulas attentius légerit, haud dubié locationés et
interdum integras sententias ex Plaut6, Terentio, Cicerone,
Casare, Livio, Ovidio, multis aliis scriptoribus praclaris
samptas déprehendet. Noli tamen crédere nos recentiora
vocabula tamquam scopulum fugisse ; nihil minus. Etenim,
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PRAFATIO EDITORIS

quemadmodum Peraltus ipse rés et vocabula @tatum variarum
interdum permiscére non dubitavit, ita non vidétur abs ré
ejus vestigils insistere et vocabula recentiora fabulis hic illic
intexere. Hac autem pauca sunt, quérum alia rés Romanis
ignotas déscribunt, alia autem jucunditatem quandam addunt
velut verbum catti, pré fele. (Praterea, nonne béstiz cui
constat tot esse vitis, saltem duo nomina débentur ?)

Jam véro té invitamus ut commodeé considas atque candéla
accénsa has fabulas 6tidsé legas. Unum autem tibi cavendum
est, né€ orci té capiant dévorentque, quod di avertant !

Daniel Pettersson

Holmie, MMXX

Latinitium.com
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PRAFATIO INTERPRETIS

ORE AUGUROR, OPTIMI léctorés, ut, simul ac litteratior

aliquis dé hoc opusculd audiverit, suspicétur fabulas

Caroli Peralti, primi fabellarum puerilium scriptéris,
jam milliés latiné redditas esse. Quid enim Quiritibus tam
secundum natiram, quam ex operibus omnium gentium
@tatumque nobilissima queque sédul6 séligere romanaque
ornare toga ?

Non autem est dubium quin immortalés Peralt fabule,
que tria seecula ubique terrarum leguntur atque adultos 2qué
ac puerds délectant, inter opera totius mundi celeberrima
numerandz sint. Nam ex ill6 aberrimé fonte tot émanavérunt
libelli puerilés, aded varia splendidaque opera picta (vidéte
opera Gustavi Doré, Edmondi Dulac, Arthuris Rackham),
cinematographica (Asini Pellis Jacobi Demy, pellicule dis-
neyanz Cinerella et Bella Puella Spita, alieque plurima),
necndn lyrica (comeedia lyrica Cinerella Joachimi Rossini,
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FABULZ GALLICAE

trageedia lyrica Arx Ceruleobarbi Ducis Béle Bartok, fabula
saltatoria Bella Puella Sopita Petri Cajkovskij), ut vix in t6to
orbe homo reperiatur cui fabelle Peralti — aut certé duz
trésve illarum — non note sint.

Vérumtamen, mirabile dictd, latinas interpretationés fabel-
larum illarum admodum raras habémus, neque allas laudabilés
et fidélés prater pulchram versionem Cazti Cothurnati quam
Franciscus-Guilhelmus Andrieux, Académie Gallice socius,
ineunte andévigésimo seculd puerds docendi minus quam
animi causa exaravit.

Octo fabule, quas in hoc libro inveniétis, ezdem sunt, quas
Peraltus anné 1697 primum divulgavit — excepta tamen
fabula eleganti sed paulum involata dé Ricco Crispicapillo, quee
nostrd tempore in éditidnibus pueris déstinatis szpe omittitur.
In ejus locum supposuimus Asini Pellem, fabulam tam facétam
quam atrocem, quam Peraltus tribus annis ante, ann6 1694,
in lacem édiderat. Attamen, non hanc Asini Pellem, a Peraltd
versibus conscriptam, in latinum convert, sed aliam, seculo
duodévicésimd ab incertd auctore soliita 6ratione compositam,
peraltiand carmini simillimam, procédente autem tempore
inter Galls etiam notidrem factam. In reliquis autem fabulis
prime libri &ditionis diligenter sectitus sum.

Carolus Peraltus, socius Académiz Gallice, vir summe
eruditiénis, scriptor aule Ludovici Magni, primus “fabulas
fadarum” litteris mandavit. Id genus narrationés, scilicet
tralaticie, rérum mirabilium pléne, pueris déstinate, tunc
in Gallia varié vocabantur’, quamquam szpius non sine

! Verbi gratia, apud Gallos septimi decimi seeculi : fabule “a cicénia narrate”,
“a matre Ansere narrate”, “dé veteri lupo”
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PRAFATIO INTERPRETIS

contempti quédam et irrist anilés tantum dicébantur. Per-
altus easdem anno 1694 Contes d'Ogre et de Fée (i.e, Orci
Jfadeque fabule) appellavit. Aliquantd post, baronissa d’Aulnoy,
que inter clarissimos illius tatis scriptores fabularum fuit
cujusque opera optimétibus et aulicis pre aliis grata erant,
prima brevidre formula conte des fées Gisa est, que mox in tota
Eurdpa incrébruit, unde fziry tale vel cuento de hadas habémus.
At ipse Peraltus octo fabulas, quas anno 1697 divulgavit,
Histoires ou Contes du temps passé' (id est, Narritionés seu
Fibule prisce) inscripsit.

Peraltus igitur, ut modo dixi, primus id genus fabulas
litteris mandavit. Cui laudi accedit, quod fabulas suas, inter
quas sunt Cucullus Ruber, Cinerella, Bella Puella In Silva
Sopita, tantd sale tamque simplici stil6 narravit, ut adhuc
parvis pueris magis placeant quam multe aliz recentiore
memoria facte. Materiam earum, si ipsi scriptori crédere licet,
ex narratiéne natricum hauserat : quod haud dubitandum,
quoniam, ut compertum habémus, varie fabule his simillime
tunc in Gallia vulgo narrabantur : unde, céterum, inscriptio
huic librd indita. Hominés docti suspicantur solum Caztum
Cothurnatum aliunde originem diicere : volunt enim Peraltum
felinam fabulam non in patria sua, sed potius inter paginas
Strapardle®, scriptoris venet, repperisse. Ut ut est, Cattum
suum, ut Jéctori mox patébit, colore prorsus gallicd imbuit.

Illud tandem dé Peralté nostré addendum, quod, ante

'PERRAULT, Charles, Histoires ou Contes du temps passé (€didit Claudius
Barbin Latétiz annd 1697).

?Johannes-Franciscus Straparéla auctor fuit Noctium Facétarum (italicé,
Le piacevoli notti), qui liber septuaginta trés fabulas tralaticias continet
ridiculas et cradélés, atque etiam interdum paulum obscénas. Illud opus
tunc magna apud Galliae nobilitatem fama fruébatur.
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fabularum éditionem, plis decem vite annds consimpserat
in bell6 gerendo, quod acerbissimum littere gallice vidérunt.
Annd enim 1686 orationem coram Académia Gallica habuit
dé Seculo Ludovici Magni, in qua artificés poétasque sul
temporis veterés adequare et superare proclamavit. Nicolaus
Bol®us, maximus aule régie poéta, législator Parnassi cog-
nominatus, ira exarsit : sic initium cépit Controversia Veterum
et Novorum', quz per decennium inter maximés qusque
Gallie scriptorés extitit, atque etiam post factas indatias
iterum iterumque recraduit. Quamquam illud discidium
nén omnind sine justis ac gravibus causis fuit, subabsurdum
forsitan nobis videatur quod ipse Bolazus, dux factionis
Veterum, novum stilum litterarium définiverit et imposuerit,
Peraltus contra, qui Novis praerat, veterés auctorés, quoad
vixit, maximé coluerit, atque etiam ipse non pauca opera
latina, tum antiqua, tum recentiora, in gallicum verterit.

Utinam igitur Caroli Peralti manés hanc interpretationem,
quam indulgenti vestre, optimi léctorés, commendd, non
s6lum ob nimiam audaciam nén dédignentur, sed etiam
voluptate quadam et benevol6 subrisa excipiant.

Laurentius d’Aumale
Latétie, MM XX

! Seu Antiquérum et Moderndrum (gallicé, querelle des Anciens et
des Modernes).
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CINERELLA

SEU
SOCCULUS VITREUS

UIT OLIM VIR nobilis qui secundas naptias iniit cum

muliere quam insolentissimam superbissimamque

umquam viderat orbis. Hec duas habébat filias, pariter
moratas atque ipsa, perque omnia sui similés. Vird autem filia
na erat, puella égregi suavitatis ac bonitatis, utpote quae
optimds matris morés referret'. Niptiis vixdum celebratis,
noverca® stomachum® éripit in privignam®*. Nequibat enim
virtitem puelle tolerare, juxta quam patébat quam improba
due ipsius filiz essent. Ei negotia domestica sordidissima
citranda tradidit : ejus erat vasa éscaria’ tergére, gradis lavare,
domine filiarumque cubicula fricare. Puella in habitatione

! morés parentis referre : parenti similis esse, esdem more sé gerere.
*noverca : secunda uxor patris.

?stomachus : summa pars ventris aut translativé ira, fastidium, indignatio.
*privigna : filia conjugis ex pridre matrimonio, filiastra.

®vasa éscaria : vasa cibaria, i. e. visa & quibus hominés edunt bibuntque.
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subtégulinei summarum 2dium super culcitam’ strimineam®
misellam cubabat, sorérés in cubiculis tessellatd’ ligned
constratis, ubi lectds lautissimds* habébant, necnén specula
in quibus s€ a vertice capitis ad imos talos spectarent. Misera
aduléscentula clincta 2qud animd ferébat neque audébat
apud patrem queri, quem putabat increpitiirum’ sé — aded
uxorius erat.

Domesticis operis défuncta ad focum inter cinerés sedére
solébat, qua ré domi sepius ‘Cinerea Pjga® cognominabtur,
quamquam  sordre mindre, qua non tam improba erat quam
major, ‘Cinerella’ vocabatur. Vérumtamen Cinerella vesti-
mentis obsolétis indita longé pulchrior erat quam sororés
vel simptudsissimé vestite.

Forte événit ut filius régis epulas et saltationem appararet, ad
quas optimum quemque civem régni vocavit : etiam sorores
superba duz, quas supra diximus, invitate sunt, nam in illis
regionibus bene audiébant’. Jam valdé gaudentés totz in
vestibus comptibus®que decentissimis éligendis versantur.
Qua ré Cinerella novis negotiis gravata est : ejus erat sororum

! culcita : lectus humilis, cubile molle (sine fundamento fabrili).
%stramineus : < strimen vel palea, i. . pars ceredlium nén edibilis.

® tessellatus : opus ex variis lapidibus vel laminis ligneis confectum.
*lautus : pulcher, splendidus, élegans, opiparus.

*increpare : acerbis verbis castigare, reprehendere, objiirgare.

¢ pyga seu piiga : pars corporis posterior carndsa, cliinés.

”bene audire : bona fima frui, in bona existimatione esse.

® cémptus : Srnatus capitis, modus qué capilli cdmpti i. e. drnati sunt.



CINERELLA

lintea ferrd calidé lévigare et limbos manicirum’ corriigare®.

Nihil nisi vestés loquébantur, quibus sé exornare volébant :
soror major “Ego,” inquit, “stolam® ex heteromallé* rubrd
cum drnimentis meis denticulitis® geram.” Et minor “Equi-
dem,” inquit, “etsi cottididnam tantummodo castulam® geram,
pallium tamen induam floribus intextum aurels, tiaramque
meam gemmatam, qua vulgaris dici haud potest.”

Sordrés concinnatricem optimam adhibuérunt, qua
calyptras’ duérum graduum sibi super caput érigeret. Item
muscis® textilés Emérunt dé vestifica peritissima. Dein Cine-
rellam vocavérunt rogavéruntque quid sentiret, quippe qua
optimé uterétur judicio. Cinerella consilia dedit optima atque
etiam operam in capillis concinnandis sua sponte obtulit,
quam sororés haud invite accépérunt. At dum capillos con-
cinnat, istz “Cinerella, dic,” inquiunt, “nénne, si choréas’
adirés, gaudeérés ?” Quibus ea “Bonz sorérés,” respondit,

“mé plané irridétis : tantd mé vix dignor honore.” At iste :
“Est ut dicis : ridiculum profectd esset Cineream Pygam sal-
tantem vidére.” Quavis alia ils capillos pravé composuisset sed
Cinerella, quoniam bona erat, perpulchré composuit. Tanta
quidem letitia perfusa sunt ut, bidud feré, nihil simerent
cibi. Vittas'®, quibus sibi medium corpus gracilius reddere

! manica : pars vestis qua bracchia teguntur, pellis qua maniis amicimus.
*corriigare : in riigas seu plicas formare, reddere undulatum, crispare.
3stola : vestis Elegans qua fémina ab humeris ad pedés tegitur.
“heteromallum : téla pretisa altera parte villosa. Ex illo flunt régum palle.
*denticulatus : < denticula i. e. genus télz pulchre, alba et arachnéz.

¢ castula : vestis que criira tegit. Castula Scotdrum kilt vocatur.

7 calyptra : mitra linea (monache sibi caput calyptra lata et alba tegunt).

® musca : orbiculus textilis navé similis (Galle muscas adhibébant vultui).
® choréz (celebrés) : saltatid, choréarum celebratid/celebritas.

®vitta : cingulum textile, liggmentum, fascia, tenia.
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parabant, tanta vi tetendérunt ut plas duodecim raperint ;
atque 2 mane ad vesperam ante specula stabant.

Ilaxit tandem diés auspicatissima : profecte sunt sororés,
quas Cinerella quamdia potuit oculis prosecita est. Ut autem
& conspectil évolavérunt, flére ccepit. Atque ubi matrina' eam
forte vidit effusé flentem, causam lacrimarum quesivit. Tum
puella “Nimium velim...nimium velim...” ingeminavit, at
tantum plorabat ut pergere nequiret. Matrina autem (que
maga’ erat) : “Nénne id cupis saltitum ire ?” Cui Cinerella
suspirans “Eheu,” respondit, “maximé.” Tum maga matrina :

“Récté quidem — si modo té puellam probam prestiteris,
ego ciirabé ut intersis.” Et cum dictd filiolam® ad cubiculum
rediixit atque “Exi,” inquit, “in hortum, mihique cucurbitam*
refer” Cinerella & vestigi6® égressa, quamquam vix divinare®
poterat quid ad choréas petendas adjuvare posset, cucur-
bitam carpsit quam maximam reperire potuit, eamque ad
matrinam rettulit.

Tum matrina olus cavavit et, cortice tantum relictd, virga
sua leviter pulsavit : cucurbita statim in redam auream con-
versa est lautissimam. Tum miiscipulam’ inspexit ubi sex
miisculds® repperit, omnésque adhiic vivés. Jussit Cinerellam
portulam miscipule paululum sublevire. Qué factd, ut
quisque évaserat masculus, eum virga sua léniter percussum
punctd temporis in equum formosum mitabat. Sic mox facte

! matrina : mulier qua puerum (filiolum) & sacrd baptismi fonte suscipit.

> maga : incantatrix, fémina divina (vox mediavalis fuit fida, gallicé ‘fée’).
*filiola : parva filia aut, mére catholicd, puella & sacrd fonte suscepta.

* cucurbita : pépd, magnum olus globdsum (€ qud lanterna effici potest).

* & vestigid : confestim, extempld, maxima celeritate, sine mora.

¢ divinire : conjicere, conjectare, perspicere, per sé intellegere seu prascire.
” miiscipula : capsula (aut cavea, aut pedica) qui miirés capiuntur.

8 masculus : parvus mis, sorex (rattus, contra, est magnus mis).



CINERELLA

sunt élegantissime séjuge’ equérum guttitérum’ lepidd
murind colore.

Cum autem mitrina dubitiret ex qué redirium’ efficeret,
Cinerella “Ibé visum,” inquit, “sitne in miscipula altera, ad
rattds capiendos Instriicta, rattus ex quo redarium efficiamus”

Et matrina :“Placet, inspice !” Cinerella igitur rattorum rettulit
mﬁscipulam, intra quam erant trés ratti crassi. Ex his maga
tnum délégit bene barbatum, qui ab ea tactus transformatus
est in redarium robustum pulchroque preditum mystace,
qué pulchriér vix umquam visus est. Tum iterum puelle
“Exi,” inquit, “in hortum ! Ibi post nisiternam* lacertas’ sex
inveniés, quas 6r6 mihi afferas.” Qua allate matate sunt a
mitrina in sex pedisequés® tunicis segmentatis vestitds, qui
ilico pulpitum rede posticum’ scandérunt, ibique tam immoti
hasérunt quam si in omni vita nihil aliud fécissent. Tandem
mitrina Cinerellz : “Bene quidem, em tibi qui® ad choréis
t€ conferas ! Age dic: nonne gaudés ?” Ad quod puella “Gau-
deo,” inquit, “at num his misellis vestibus eam...?” Matrina
virginem vix virga tetigerat cum vestes €jus convers sunt in

! séjuge : sex equi {ina jiincti, prétélum sex equorum.
>guttatus : (dé equd) cujus pellis albis guttis seu niibéculis distinguitur.

J
?reedarius : auriga, gubernator equdrum, qui redam vel currum regit.
*nasiterna : vas qud hortulanus aquam ad plantas rigandas portat.
*lacerta : parva serpéns quadrupés, satis bella, qua dilt immata in séle jacet.
¢ pedisequus : servus qui dominum pedibus présequitur.
7 posticus : qui post aliquid situs est (hic post redam situs).
® qui : quémodo, qua ratidne, qué instriimentd, qua methods.
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stolam ex pannd aured argentedque, gemmis lapillisque

distinctd. Tum e binds soccds' vitreds dono dedit, quibus

nihil umquam visum est pulchrius. Sic 6rnata virgé in redam

inscendit. Matrina in primis monuit né ultra mediam noctis

horam celebrationi choréarum interforet, quod, si eam horam

vel momentd temporis excessisset, reeda rirsus in cucurbitam,
equi in miirés, pedisequi in lacertis matarentur, pannuli®
obsoléti in pridrem formam revocarentur.

Matrine igitur spondet sé non omissiiram 2 choréis ante
mediam noctem abire. Tandem letitia élata proficiscitur.
Filius régis, ubi virgd omnind ignéta (sed plané summé loco
nita) modo advénisse niintiatur, ipse ad eam salitandam
accurrit. Manum offert puelle dé reda désilienti, eamque in
aulam dédicit ubi hospités sunt. Tum magnum fit silentium :
saltari désinitur, conticéscunt fidés’, tanta enim ciiridsitite
ctincti eximiam nove virginis speciem contemplantur. Ramor
tantum confiisus audiébatur : “Pro ! Quam pulchra est !” Ipse
réx, quamvis tate gravis, nihilé minus oculis in e3 fixis régine
susurrabat sé dit puellam formasiorem et amabiliorem non
vidisse. Omnés fémine comptum vestésque virginis attenté
considerabant, concupientés sibi postridié similia parare, si
modo textilia satis pulchra, opificés satis sollertés* inveniri
possent. Filius régis, cum puellam in locé aule éditissimé’
considere jussisset, 6ravit ut choréas sécum ageret.

Illa tanta venustate saltavit ut etiam majorem cinctorum

*soccus : calceus humilis et commodus qui domi geritur.

% pannuli : vestés obsolétz quas pauperés gerunt, veterimenta.
*fidés : lyre vel (Peralti et hodiernd tempore) violin.
*sollers : in arte quadam excelléns, callidus, peritus, expertus.
*&ditus : honoratus, altus, éminéns, celsus, conspicuus.



CINERELLA

admiritiénem excitaverit. Tum cénula liculenta allita est,
quam régius aduléscéns né gustavit quidem, quod totus ejus
animus in consideratione puelle versabatur. Que autem,
cum juxta sororés suas consédisset easque permultis blanditiis
salittasset, iis mila aurantia® ac citrea impertivit® qua ipsa
modo i réguld accéperat. Qua ré iste valdé admirate sunt :
puella enim iis omnind nova erat. Dum vérd comiter inter
s¢ confabulantur, audivit Cinerella signum hore tindecima
et dodrantis* pulsii zris’ dari. Statim igitur Giniversum ccetum
inclinatd corpore persalatavit et quam celerrimé discessit.

|
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Ubi domum adveénit, sine mora matrinam adiit cui, peractis
gratils, nantiavit s€ posterd di€ iterum choréis interesse velle,
quia 2 fili6 régis invitata esset. Matrine omnia ex ordine
narrabat qua inter choréas celebrés acciderant cum, ecce,
duz sororés ostium pulsant. Qué recliiso® Cinerella oscitans’
“Quamdit,” inquit, “fuistis !” et, quasi modo expergéfacta®
esset, oculds fricat et pandiculatur’ (quamquam ré véra, cum

liculentus : splendidus, pulcher, amcenus, lautus.

>malum aurantium seu aureum : pdmum rotundum flammei coldris.
*impertire seu impertiri : dare, commiinicire, ministrare.

*dodrans : */4 = trés quadrantés = trés quartz partés.

*es : metallum (mixtiira cupri et stanni) ; campana turris vel horologii.
recliidere : aperire, patefacere, reserare (claudere <> recludere).
oscitare : 6re apert6 spiritum longum trahere, ut qui somné capitur.
expergéfacere : € somnd excitare/suscitare, efficere ut expergiscatur.

6
7
8
® pandiculari : corpus suum extendere, ut qui somnum pellere vult.
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sororibus valedixisset, somnum nallé pactd capere potuerat).
Cui altera soror “Si nobiscum,” inquit, “saltatum vénissés,
niillé t2did affecta essés : virgd enim generdsa' quedam

adfuit, qua nihil pulchrius vidéri possit ; nobis, cum multam

salitem impertisset, aliquot mala aurantia ac citrea dedit !”
His auditis Cinerella preter modum gaudébat. Rogavit

quidnam generdse illi virgini ndmen esset. Respondérunt

néminem eam nosse ; régulum hac dé causa valdé tristari,
paratumque esse omnia sua dare, modo ut cogndsceret

quenam esset. Cinerella autem subridéns : “Num illa véré

aded pulchra est ? Bone Deus, quam estis fortinatz ! Nonne

mihi quoque eam aspicere licet ? Ah, Jocasta, soror mea

nébilissima, commoda® mihi, amiba, vestitum liteum quem

cottidié geris.” At Jocasta soror :

“Quid ais ? Désine ineptire’. Ego ut umquam Cinerea
Pyge, feedissima puelle, vestitum commodem !? Cui nén
insanire” vidérer ?” Cinerella, qua hanc repulsam expectabat,
vehementer gaudébat, nam, si soror consénsisset, isto vestitl
valdé impedita’ esset.

Alterd di€ ambe sordrés rursus choréis interfuérunt. Inter-
fuit et Cinerella, apparatius quidem vestita quam pridié fuerat.
Filius régis a latere ejus numquam discessit neque intermisit
mellita ei dicere verba. Puella sané nallo tdio affecta est :
quin etiam, admonitionis matrinz omning oblita est. Itaque,
ubi audivit primum tinnitum® campinz mediam noctem

! generdsus : nobili familia natus, nobilis.

>commodare : ad iisum temporirium dare, iitendum tradere.
*ineptire : ineptias dicere vel facere, absurda cdgitare vel spérare.
*insanire : délirare, insanus esse, déméns esse, mente captus esse.
*impeditus : ré molesta implicatus (incertusque quid agat).

¢ tinnitus : sonus clarus et metallicus campanz vel tintinnabuli.

10
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nantiantis, né héram quidem indecimam complétam esse
cénsébar ! Ilic' surréxit et cerve similis celerrimé figit pede.
Régulus eam inseciitus est, nec consequi’ potuit. Socculus
autem vitreus cum puelle currenti ex alterd pede excidisset,
a réguld cautissimé recolléctus est.

Cinerella valdé anhéla’ domum pervénit, sine reda ac pedi-
sequis, pannulis obsolétis vestita, omni magnificentia sublata
preter tnum socculum, amissi parem. Palatii porte custodés

interrogati sunt num principissam conspexissent excurrentem.
Negavérunt s¢ quemquam exeuntem animadvertisse nisi

puellam pannésam cujus speciés sibi risticior quam nobilior
visa esset.

Ex soréribus a celebratione choréarum reversis Cinerella
quesivit num illic tempus jacundum égissent et num virgo
illa venustissima iterum interfuisset. Cui respondérunt cele-
brationem profectd pulchram fuisse, virginemque profecto
adfuisse ; eam autem, dato medie noctis signd, tam prompté
fugisse ut socculum amiserit vitreum (soccorum pulcherri-
mum qués umquam viderat orbis) ; filium régis eum collégisse
atque inde usque ad finem choréarum nihil aliud égisse quam
eum aspexisse ; eum, démum, plané amére belle puelle per-
cussum esse, cujus socculus esset.

Nec in ea ré errabant, nam paucis post diébus jussit

'ilico : sine mora, statim, celeriter.
*>cdnsequi : pervenire usque ad, assequi, attingere.
*anhélus : qui anhélat, i. e. difficulter spirat, 2gté spiritum trahit.

II
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aduléscéns régius tubis' canentibus niintiari sésé illam vir-
ginem ductirum esse cujus pés socculd optimé congrueret.
Itaque coepérunt soccum ad pedés principissirum aptare,
tum ducissirum, postrémo aulicirum?® céterarum. Id autem
frastra factum est. Mox allatus est soccus ad domum duiarum
sororum : utraque did conata est pedem in eum contradere,
quod autem neutra potuit. Interim Cinerella, qua sororés
spectabat socculumque suum agnoverat, iis ridibunda : “Velim
vidére an med pedi forte quadret.”

Quo auditd sordrés ridére eamque ludificare’ caepérunt. At
vir nébilis, cui datum erat negétium socculi aptandi, Cine-
rellam attenté intuitus satisque venustam ratus, propositum
justum cénsuit pronantiavitque sibi mandatum esse ut puelle
omnés ad @inam probarentur*. Cum Cinerellam cénsidere
jussisset socculumque ad parvum ejus pedem admévisset,
soccum pedi facillimé aptiri, pedem soccd examussim®
congruere vidit. Soror utraque obstupuit. At etiam major facta
est earum admiritid ubi Cinerella € vestis sinii® socculum alte-
rum prompsit, sibique ad alterum pedem aptavit. Hec dum
geruntur, matrina apparuit vestésque Cinerelle, virga [éniter
percussas, etiam iis, quas ante dederat, splendidiorés effecit.

Tum démum sordrés ipsam eandem venustam virginem
esse agnovérunt quam inter choréas viderant. Sordris ad
pedés provolate veniam petivérunt omnium injariarum

*tuba : biicina, organum aéneum qud pracd ititur.

*aulicus/aulica : homd qui aulam frequentat, i. e. prope régem vivit.
*ladificare : ladibrid habeére, irridére, déridére, illadere.

* probare : experiri utrum aliquid bonum sit an malum.

* examussim : optimé, perfecté (amussis, -is, £, régula anguld réctd predita).
“sinus : pars vestis cava et sécréta, sicut plica vel marsiipium.
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quas ei fécerant. Cinerella eis surgere jussit ac complexa'
est, cum diceret s¢ iis libenter ignoscere, 6raretque ut sé
semper amarent.

Ita apparaté vestita ad juvenem principem ducta est qui,
eam multd pulchri()rem quam umquam ante arbitratus,
paucis post diébus uxorem duxit. Cinerella autem, quia tam
bona quam pulchra erat, ambas sororés in régiam domum
ad sésé transtulit et eddem dié dudbus aulicis honestissimis
ac ditissimis’ in matriménium collocavit.

! complecti : amplecti, bracchiis tenére, circumdare bracchia alicui.
*ditissimus : admodum dives, pra céteris dives.
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UIT OLIM VIDUA', cui duz erant filie ; quirum major
nata indole vultique el tam similis erat ut qui hanc
vidéret effigiem matris ante s€ habére putaret. Et mater
et filia aded jiirgiose” superbaque erant ut némé cum iis vivere
posset. Filia altera autem non modo amcenitate probitateque
patri simillima, vérum etiam insignis pulchritadinis erat. At
quoniam @qualis, ut ajunt, 2qualem délectat, mater filiam
majérem irdenter amibat, mindrem contri male dderat’
cogebatque in culina cénare et continenter laborare.
Inter alia jubébatur misella bis in di€ aquatum ire ad fontem
amplius dudbus millibus passuum @ domé distantem, indeque
urnam® aqu plénam reportare. Quodam autem di€, cum

vidua : mulier cujus maritus mortuus est, fémina viri orba.
jirgiosus : rixosus, importiinus.
male ddisse : vehementer 6disse, acerbé odisse, détestari.

1
2
3
*urna : amphora qua aqua portatur et servatur, hydria.
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ad fontis 6ram sedéret, mulierem pauperrimam conspexit
qua propius accessit 6ravitque ut sibi bibere daret'. Cui bella
puella “Anus® amabilis,” inquit, “libenter dabo !”.

Urna piirgata, anui aquam ex optimd fontis loco haustam
ministravit, usque urnam sustinéns, quo facilius ex ea bibere
posset. Quo fact anicula “Mea puella,” inquit, “tam pulchra,
tam bona, tam proba es, ut nén possim tibi aliquid d6no
nén dare.” (Maga enim erat, qua speciem paginz’ pauperis
€6 consilio imitata erat ut experirétur quantum probitatis
in illa virgine esset.) Pergéns maga : “Hoc tibi doné do ut,
quot féceris verba, tot florés aut gemme tibi ex ore cadant.”

Bella puella domum vix pervénerat cum a matre objirgata®*
est, quod tam sérd i fonte rediret. Tum misera “O mater,”
inquit, “obsecré moram’® meam igndscas.” At simul atque
hzc dixit, margaritz® duz et rosz duz, magnzque gemma

!bibere dare (formula archaica) : aquam ministrare, potum dare.
*anus : vetula, senicula, mulier ®tate provecta.

®pagana : riistica ; mulier quz pagum/vicum incolit.

* objiirgare : acerbis verbis castigare, reprehendere, increpare.

* mora : tempus per quod oportet expectare, dilatid, tarditas.

¢ margarita : globulus albus et nitidus qui in concha marina nascitur.

16
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duz ei excidérunt ex 6re. Tum mater attonita : “Quid hoc
rei est ? Sané crédo margaritas gemmasque isti ex ore cadere.
Qui fit, mea filia ?” (Numquam antehic filiam allociita erat
filiz nomine.) Misella simplex et incauta omnia narravit que
acciderant, infinitam gemmarum multitddinem effundéns.
“Mecastor; inquit mater, “filia mea ad eundem locum mittenda
est. O Franciscula mea, veni visum quid sordri tuz loquenti
exeat ex ore ! Nonne lztiberis, si idem donum habébis ?
Proinde sic tibi faciendum est : it6 ad fontem aquatum ac,
ubi paupercula postulaverit, comiter bibere dat5.” Cui soror
maligna cachinnins “O quid jiicundius,” respondit, “quam
aquatum Ire...” Sed mater ei: “Imper tibi ut eas, atque
actitum' !”
Filia maligna, usque sécum nescié quid murmurans, in
viam sé dedit, ampullam® argenteam feréns quam élegan-
tissimam domi invenire poterat.

Ad fontem vixdum pervénerat cum féminam generdsam
apparatéque vestitam conspexit, que forte & nemore prodibat.
Qua, cum propius ad puellam accessisset, paulum aque ab
ed poposcit. (Maga scilicet eadem erat que a sordre visa erat.
Jam véro6 nobilissime fémina speciem vestemque induerat,
€6 inicod consilio ut experirétur quantum improbitatis in

!actiitum : nunc, continud, confestim, sine mora, sine dilatione.
>ampulla : pusilla lageena ubi olea aliave servantur.
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ista virgine esset.) Cui superba puella maligné “O mulier
amplissima,” inquit, “num tibi aquam ministratum hiic usque
véni ? Ide6 hanc ampullam argenteam affer6 ut tibi potum
impertiar. Sané et libenter quidem : bibe ex e, si tibi libet.”
Cui maga 2qué animé “Puella haud proba es,” respondit.
“Ergd, quandoquidem omniné carés hamanitate, hoc tibi
doné do ut, quot féceris verba, tot angués' vel bifonés” tibi
ex ore cadant”
Mater simulatque eam redeuntem conspexit, clamavit
“Quid ergd, filia mea 2” Cui filia maligna “Quid ergd, mater
mea ?” et his verbis angués ac bafonés binds in humum
exspuit’. Et mater exclimans “Di boni, quidnam vide6 ? Tua
soror in culpa est : faxo pcenas mihi solvet !” Et statim cucurrit
puellam castigatum miseram, que in silvas proximas confugit.
Atque filius régis, cum € vénatione” rediret, forte puellam
invénit ; pulchritidinem ejus animadvertit rogavitque quid-
nam ibi sola ageret et qua dé causa fléret. “Eheu, domine,
inquit illa, “quod domé expulsa sum 2 matre.” Régis filius,
cum quinque vel sex margaritas totidem’que gemmas ex dre
puellz cadere vidisset, 6ravit ut tanti portenti® causam
explicaret. Illa igitur omnia narravit que sibi acciderant.
Aduléscéns régius repentind’ amére captus sécum reputavit
tile donum pliiris valére quam dotem® quz maxima sponsd

*anguis : serpéns vel béstia répéns sine pedibus, ut vipera, colubra.
>biifé : rana terrestris, foeda ac pustulata, nimiz magnitidinis.

3 exspuere : ex ore Emittere, ex dre expellere (ut puta : salivam).
*vénatié : perseciitid et captiira ferirum aut ipsz ferz avésque captz.
® totidem : idem numerus, 2qué multi.

¢ portentum : prodigium, miriculum quod natiire modum excédit.

7 repentinus : subitus, improvisus, inopinatus.

®das : peciiniz quas ante niiptias virgd a patre accipit ut liberds alat.
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a sponsa numerarl posset, eamque in paternam régiaml tra-
dixit, sibique matrimonio janxit. Quod vérd ad sororem
attinet, aded in odium incurrit ut a propria matre domo
expulsa sit. Misera igitur, cum dit cucurrisset nec quemquam
invénisset qui sé hospitio recipere vellet, ad 6ram alicujus
silva liicem reliquit®.

!régia : domus régia, domus régis, palatium, 2dés magnifice.
*liicem (aut vitam) relinquere : lenta morte absiimi, a vita recédere.
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BARBA CARULEA

UIT OLIM VIR qui et in urbe et rari domds pulchris,

visa aurea atque argentea, supellectilem’ ac@® pictam®,

redasque omnind auratas habébat. Illi tamen infélici
barba fuit czrulea, quz eum tam turpem tamque horribilem
visi reddébat ut nec mulier nec virgo esset quin ad conspectum
ejus statim aufugeret.

In propinqué habitabat domina quadam nobilis, qua
duas filias habébat pulcherrimas. Vir eam sollicitavit ut sibi
alterutram in matrimonium collocaret, eique potestatem dedit
¢ligendi utram sibi dare mallet. Sed neutri sorori placuit vir :
altera eum ad alteram rejiciébat, nam animum indiicere® nén
poterant ut czrulez barbe vird naberent. Illud etiam puellas

supellex : omnia quz domum drnant : ménsz, sédés, tapéta, lecti, etc.
*acus : instrimentum tenue et aciitum qud sartor vestem pungit.

%acil pingere : télas aurd vel argentd vel filis versicoldribus intexere.
*indiicere animum ut : sibi persuadére, addiici, sé cogere.
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male habébat, quod ille jam virginés non paucas diixerat, nec
quisquam sciébat quid dé iis factum esset.

Ceruleobarbus, ut cum puellis consuétiidinem jungeret’,
eas cum matre et amicabus tribus quattuorve iis carissimis,
necn6n aliquot € vicinia aduléscentibus, ad tinam ex villis suis
duxit — ubi octo diés continuds rasticati sunt. Ibi tempus
ambulando, vénandd, piscandd, saltandd, convivands,
gustando tradacébant nec multum dormiébant sed per
totas noctés inter sé jocabantur. Né multa, rés tam bene
s€ habuérunt ut soror minor ceeperit domini barbam ‘nén
jam usque aded ceruleam’ atque eum ipsum ‘hominem
probissimum’ arbitrari.

Ut primum igitur in urbem reditum est, facte sunt naptie.
Meénse transactdo Ceruleobarbus uxori nantiavit sé propter
magnum negGtium ad regionés longinquas iter factiirum, ubi
septimanas saltem sex commorarétur ; eam igitur orare ut,
absente s¢, tota 6ti6 voluptatique sé daret ; el licére amicas
domum invitare e, s vellet, ris dacere, easque omnibus locis
magnifici ménsa excipere :

“Ecce;” ait ille, “clavés duorum magnérum supellectilis
thésaurérum?, atque em clivem vasum auredrum et argente-
orum, que cottidianum ad Gsum nén sunt. Ecce clavés
arcarum in quibus servatur aurum argentumque meum, item
capsularum ubi gemma insunt. Em tibi clavem quoque qua
conclavia omnia perviam facit. Hac pusilla clavi autem, cella’
aperitur qu in extréma porticit* inferioris tabulati® est. Licet

!jungere consuétidinem cum : cogndscere, contrahere familiaritatem cum.
? thésaurus : colléctis rérum pretidsirum vel conclave ubi hzc conduntur.
®cella : hic, generatim, parva camera; speciatim, camera ubi cibi servantur.
*porticus : via longa in 2dibus (szpe speculis pictiirisve drnatur).

* tabulatum : pars 2dium (ex summo tabulté urbs optimé conspicitur).
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tibi omnia recladere et quolibet ire, at illam anam cellulam
né intratd ! Id ita prohibed ut, si forte eam aperueris, nihil
sit quod tibi ab ira mea n6n timendum sit...” Postquam uxor
sé hac observatiram fidem dedit, maritus eam amplexus' in
redam conscendit vieque sé commisit.

Vicine careque amice, qua expectare non potuérunt dum
arcesserentur, ultrd novam niiptam invisérunt, nam flagrabant
summa cupiditate divitidrum canctarum videndarum, que in
illis dibus erant — quod domind prasente non ausz erant,
scilicet propter barbam caruleam, qua eas timore afficiébat.

Ecce sine mori puellz incipiunt inspicere thalamés® et
cubicula et vestiaria pléna stolarum que ali aliis 6rnatiorés
pretiosiorésque erant. Porrd ad thésaurds supellectilis con-
scendunt ubi multitadinem ac pulchritidinem admirantur
tapétorum, lectulorum ac lectérum, ménsularum ac ménsarum.
Maximé eis placébant specula in quibus sésé a vertice ad imos
talos mirari poterant quérumque margingés, alie ex vitro,
aliz ex argent6 inauratd facte, iis ‘véré lepidissime’ ac ‘sané
splendidissime’ vidébantur.

Bonam fortinam, qua amica Gtérétur, usque verbis
exaggerabant atque invidendam déclarabant. Ipsa tamen
aspectii cinctarum illarum divitidrum vix sé oblectabat,
propter cupidinem celle imarum @dium aperiende.

Tanto videndi studié urgébatur ut, non reputans quam
inurbanum esset comitatum suum déserere, illac per parvas
occultas scalas tam raptim dévolaverit ut bis terve sibi
vidérétur crira fractira esse.

Ubi ad celle januam pervénit, paulisper stetit, cum

“amplecti : bracchiis tenére, circumdare bracchia alicui.
*thalamus : cubiculum féminarum aut lectus conjugum, cubile niiptiale.
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recordarétur maritum id sibi interdixisse, timéretque né
propter tantam audaciam quandoque in periculum incideret.
Sed studium videndi majus erat quam ut superarétur : itaque
parva clavi prompta celle januam tremeéns reseravit et reclasit.
Cum vér6 fenestra clausz essent, primé nihil vidit, sed mox
animadvertit totum pavimentum sanguine coagulato operiri,
in qué imaginés repercutiébantur’ mulierum mortuarum, ad
parietem vinctairum. (Cancte autem ux6rés Ceruleobarbi
erant, quas singulas trucidaverat®.)

Nimi6 meti pzne exanimata est puella. Clavis, quam &
forimine serz’ modo retrixerat, ei & mani excidit. Cum
aliquantulum ad sé rediisset, clavi € paviment6 sublata januam
clausit et obseravit, thalamumque petivit ubi virés paulum
recolligeret.

Vérum animum turbatum tranquillare nequibat. Clavem
sanguine maculatam esse animadverterat. Itaque eam bis
terve tersit — sanguis tamen non abiit. Quantumvis lavaret
atque etiam aréna tenuissima et cote® darissima fricaret,
aliquantulum adhiic mansit sanguinis. (Nam clavis, cum
incantata esset, ntllé mod6 purgari poterat : ubi sanguis ab
{ino sublatus erat latere, tum ex adverso revertébatur.)

!repercutere : imaginés reddere, reverberare (ut in speculd aquave fit).
?trucidare : criidéliter czedere/necire ; jugulare, ut lanid bovem jugulat.
*sera : (hodiernd tempore) machina, janue infixa, in quam clavis inseritur.
*cos, cotis : lapis diirus et aréndsus (qué culter acuitur, aciitior fit).
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Ceruleobarbus, illa ipsa vespera ex peregrinatione reversus,
dixit s¢ medio in itinere epistulas accépisse quibus certior
factus esset negdtium, propter quod iter suscépisset, jam
magnd sud lucrd trinsictum esse. Uxor prd viribus suis’
simulavit s¢ inopinato ejus rediti letari. Posterd di€ maritus
clavés rarsus poposcit, quas illa mant tam tremula reddidit
ut is omnia, quz acciderant, facile conjicere potuerit. “Qua
dé causa,” interrogavit, “cellule clavis cum céteris non est ?”
Atque illa “Haud scio,” inquit, “an eam supra in ménsa mea
reliquerim impradéns.” Cui Caruleobarbus “Noli prater-
mittere,” inquit, “eam cito reddere.”

Cum aliquotiéns rem distulisset, necesse tandem fuit
clavem referre. Qua inspecta Caruleobarbus uxori “Qui
fit” inquit, “ut hac in clave sit sanguis ?” “Nescio,” respondit
misella 1ét5® pallidior. At Czruleobarbus pergéns “Nescisne ?”
inquit, “Ego véro plané scio té cellam intrare voluisse !
Proinde, domina, eam intrabis et locum occupabis tuum
inter mulierés quas ibi vidisti.” Mariti ad pedés provolata
flevit et omnibus véra panitenti signis ab 6 veniam precata
est quod obcediéns nén fuisset.

Saxum flexisset, tanta erat pulchritido mestitiaque ejus.
Sed Czruleobarbd cor erat saxé ditrius. “O domina;” ait, “tibi
ilicd moriendum est.” At illa lacrimis obortis eum suspiciéns
“$1 mihi moriendum est,” inquit, “concéde mihi paulum tem-
poris ut Deum precer.” At Czruleobarbus “Hérz quadrantis®;
inquit, “dimidiam partem d6, nec mémentum amplius.”

Ubi sola fuit sorérem arcessivit cui “O Anna soror;” ait (hoc

! prd viribus suis : quoad potest, quoad quit, prd virili parte.
*1&étum : mors, nex, obitus.
3 quadrans : quarta pars (= /).
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enim némine puella nuncupabatur), “obsecrd ad summam

turrim ascendas et aspicias adventent'ne fritrés necne. Nam sé

promisérunt mé hodié invisirds. Quos si videris, significato”
festinent.” Ad summam turrim ascendit Anna soror, cui

misella interdum clamabat : “O Anna soror, ecquid in via
vidés ?” At Anna soror respondébat : “Prater solem micantem®
et herbam virentem* nihil vide5.”

Interim autem Cearuleobarbus, cultrum vénatorium lon-
gum tenéns, quam maxima voce uxori climabat : “Déscende
actiitum, aut ego ad té ascendam !” At uxor “Paulisper mané’,
obsecrd,” respondit ac suppressa voce clamavit “O Anna soror,
ecquid in via vidés ?” Cui Anna soror respondit “Prater
solem micantem et herbam virentem nihil vide6”. Tum
Cearuleobarbus “Age, déscende actiatum, sin minus ego ad
té ascendam !” cui uxor “Jam aderd !” respondit ac dénud
sordrem appellavit “O Anna soror, ecquid in via vidés ?” et
respondit Anna soror “Magnam pulveris nabem video ab
illa regione venientem.” “Fritrésne nostri sunt ?” “Eheu,
non fratrés, soror mea, sed grex ovium est.” Tum maritus

“Quid non déscendis ?” et ei clamanti uxor “Paulisper maneé,
obsecrd,” inquit, ac dénud sordrem appellans : “O Anna soror,
ecquid in via vidés ?” Tum hec “Duds equités video ab illa
regione venientés ; sed adhic procul absunt.” At pauld post

“Laudétur Deus ! Fratrés nostri sunt, quibus quantum queé6
significo festinent.”

'adventare : appropinquitre, celeriter advenire.

significare : aut verbd aut méta corporis signum facere.
micire : fulgere, splendére, coruscare, agitari velut flamma.
virére : viridis esse, colorem viridem prebére.

mané : expecta (imperativum verbi manendi = expecta !).

2
3
4
5
¢ quantum qued : quoad possum, prd viribus meis, prd virili parte.
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Tum véré Ceruleobarbus tantis viribus vociferari coepit
ut totz inde tremerent @dés. Crinibus passis' atque oculis
lacrimantibus déscendit misella per scalas, seque ad ejus
pedés prostravit. “Nihil agis®,” dixit Cruleobarbus, “tibi
moriendum est”. Et mana altera in capillos ejus immissa,
altera cultrum vénatérium extulit qué caput ejus pracidere’
parabat. Miserrima ad eum sé vertit, eumque oculis inter-
mortuis suspiciéns rogavit ut sibi plasculum temporis darétur
ad Deum silenti6 precandum. At is “Nall6 pactd,” inquit,

“Té€ in fidem Dei committe !” Haec dicéns bracchium jam
levaverat...

...cum subitd tam vehementer pultatum est 6stium ut
Ceruleobarbus ilico déstiterit : per 6stium apertum equités
irripérunt duo qui spathis® strictis® récta Czruleobarbum
petivérunt. Is autem, cum fratrés uxoris agnosset (quérum
alter miles draconarius® alter sclopétarius’ erat) fuga saliitem
petere conatus est. Sed fratrés tam prope seciiti sunt ut, prius

! crinibus passis : capillis soliitis, cum capilld in humeris soliitd/effiasd.
*nihil agis : friistra es, friistra obsecras, operam perdis, nihil préficiés.

? pracidere : presecire (i. e. summam partem secire), amputire.

*spatha : gladius longus.

*stringere : manil compressa tenére, arcté tenére (hic, feriendi causa).
¢draconarius : illis temp. miles gallus qui et pedibus et ex equd pugnabat.
7 sclopétarius : miles gallus qui ut d’Artagnan régem Galliz défendébat.
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quam scalis anticas’ attingeret, eum céperint. Spathis eum
transfixérunt et 2 cadavere discessérunt. Pene tam mortua
quam maritus jacébat misella nec valébat assurgere ad
fratrés amplectendos.

Forte fortana, Caruleobarbé nalli reperti sunt hérédés.
Uxori igitur omnés illius obtigérunt® divitie, quirum partem
finam consiimpsit ut sordrem aduléscenti niiptum collocaret®
(2 quo hac jam dit amabatur), aliam ut utrique fratri honorés
et officia centuridnica compararet®, reliquam ut ipsa vird
naberet honestissimé — apud quem calamititum omnium
oblivisci potuit, quas propter Ceruleobarbum passa erat.

anticus : qui ante aliquid situs est (hic, ante domum situs).
2 . . . - .= . . -
obtingere (alicui) : aut héréditate aut sorte (alicui) obvenire.
* niiptum collocare/dare : in matrimdnium collocare/dare, conjungere.
* comparare : emere (nam in Gallia multa officia piiblica erant vénalia).
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UIT OLIM PUELLULA visii jicundissima, que quodam in

vico' habitabat. Eam mater quidem pliis oculis suis, sed

avia etiam magis diligébat. Bona vetula nepti’ parvum
cucullum?® coléris rubri faciendum ciiraverat, qui eam ita
decébat ut vulgé semper Rubricuculla vocarétur.

Quédam di€ mater, prandio coctd placentis’que confectis,
filiz “Aviam invise® inquit, “atque quare ut valeat : nam
audivi eam @grotare. Ei hanc placentam et ollulam batyro
plénam porta.” Ad hoc Rubricuculla sine mora abiit ad aviam
visendam, que ali6 in vico habitabat.

Dum autem per silvam ambulat, in lupum incidit calliditate
et comitate notum. Quamquam puellam vorare vehementer

!vicus : vicus seu pagus cdnstat ex aliquot domibus @ind locé sitis.
*neptis : filia filiz, filia filii (masculinum : nepds).
3 . . .=

cucullus seu cuculla : mitra, cappa, capitulum, cucullid, petasunculus.
*placenta : libum, panis dulcis in latum ac tenuem orbem compositus.
*invisere : visere, visitare, visum ire, ad domum (amici, etc.) ire.
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volébat, pra meti lignitorum’, qui forte in silva erant, non
ausus est. Interrogavit eam quo iret. Misella, nescia quantum
periculi habéret ad verba lupina audienda démorari, “Aviam,”
inquit, “inviso, cui placentam ollulamque batyri 2 matre
affer.” “Num ea procul hinc habitat ?” quesivit lupus. Cui
puella: “Longissimé quidem ! Nam ultrd molinam® habitat
quam illic vidés, in casa que prima ad portam pagi invenitur.”
Atque lupus : “Et ego eam invisere vold. Hic ego 1bé sémit3’,
ta istac : vidébimus uter nostrum citius ed perveniat.”

Lupus, sémitam breviérem ingressus, magno cursi vie sé
dedit, dum puellula, sémita longiore profecta, 6tidsé avellinas*
carpit, p:?lpilic'mésS persequitur, flosculos® colligit quos
invenit.

Mox lupus avie domum pervénit. Ostium pulsat — poc
poc’. “Quis adest ?” Tum voce simulata lupus “Nepticula
tua,” inquit, “Rubricuculla sum, qua tibi jussa matris
placentam et ollulam batyri trado.” Cui anus paulum agrotans
ex lectd, ubi recubabat, hac clamavit : “Fibulam® retrahe

*lignator : lignicida, qui lignatur i. e. arborés seciiri czdit et ligna véndit.
> molina seu moletrina : fabrica ubi molitor grana molit et farinam facit.
®sémita : via per silvam, parvum iter terrestre per agrds.

*avellana : nux silvestris (ex qua massa dulcis fit qua puerds délectat).

® papilié : insectum magnis alis versicolribus preditum.

¢flosculus : parvus fl5s, ut puta viola, myosdtis, malva, papaver, bellis.

7 poc poc seu toc toc (onomatopceia ficta) : sonitus portz bis pulsatz.

® fibula : nexus ferreus ligneusve qui duas rés copulat et arcté iina tenet.
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ligneam dum cadat pessulus'”” Cum lupus fibulam ligneam
retraxisset, patefactum est dstium. Béstia in vetulam irruit
quam Gnd morsi voravit, nam amplius tribus diébus nihil
éderat.

Quo fact6 ostium clausit avieque in lecto recubuit unde
Rubricucullam aucuparétur’. Qua ipsa pauld post ad domiis
Gstium pervénit ac pulsavit — poc poc. “Quis adest ?” inquit
lupus. Rubricuculla, cum vocem lupi gravissimam audiret,
primé pertimuit, tum autem aviz (quam catarrhd’ laborare
putavit) his verbis respondit : “Nepticula tua Rubricuculla
sum, qua jussi matris tibi placentam et ollulam batyri trado.”
At lupus, voce paulum mollita, eI rarsum clamavit : “Fibulam
retrahe ligneam dum cadat pessulus.” Cum Rubricuculla
fibulam ligneam retraxisset, patefactum est ostium.

Lupus eam intrantem aspexit séque in lectd sub lodice”
abscondéns “Placentam,” inquit, “et ollulam batyri in summé
panirid’ pone atque hic accumbe mécum.” Tum Rubricu-
culla, posita veste, in lectum inscendit ubi oppid6® mirata
est aspectum avi corporis, ita ut erat in veste nocturni’.

! pessulus : obex, vectis, i. e. ferrum vel lighum qud porta occliisa tenétur.
*>aucupari : proprié avés capere, hic translativé predam observare, opperiri.
? catarrhus : morbus cujus signa sunt distillatid nasi, tussis, ravis.

*16dix : linteum (plérumque album) qué lectus operitur.

® panarium : repositdrium/arca lignea ubi panis servatur.

¢ oppidé : valdé, multum, admodum, supra modum.

7 vestis nocturna : vestis domestica, vestis levis que in cubiculd geritur.
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Quia 1€ puellula “O avia bona,” inquit, “quantis es bracchiis !”

«“r = 1 - . EX Y . -
E6 facilius té amplector, nepticula !” “O avia bona, quantis
es cruribus !” “Ed vélocius currd, nepticula.” “O avia bona,
EG melius audio, nepticula.” “O avia

» <«
!

quantis es auribus
bona, quantis es oculis !” “E6 melius té vided, nepticula.” “O
avia bona, quantis es dentibus !” “E6 citius té vorabo !” Et
cum dictd lupus ferox in Rubricucullam irruit, eamque voravit.
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UERUNT OLIM LIGNATOR et lignatrix quibus septem

erant liberi, iique omnés pueri, quérum maximus decem

tantum, minimus septem annds natus erat. Mirum
fortasse hoc videatur, lignatorem tam brevi spati6 tot" liberds
genuisse : at uxor, omnibus in negotiis mor impatiéns,
undquoque partd binds saltem filids édébat.

Illis autem pauperrimis septem liberl, quos habébant,
magna afferébant incommoda, quoniam omnés minérés
erant quam ut ipsi sibi victum® cottidianum quererent. Illud
quoque parentés male habébat, quod filius nata minimus
nimis tener et taciturnus erat, nam id, quod ré véra bona
indolis testimonium erat, prd stultitia habébant.

Statiira parvulus erat puer. Quin natus erat perpusillus,

tot : tam multi, ade6 multi.
2victus : cibus ad vivendum necessarius.
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pollice' quidem haud major, 3 qué Pollicelli némen habuit.
Misellus familiz plagipatida® erat atque usque increpabatur’.
Arttamen inter fratrés ingeni6 subtilissimus ac prudentissimus
erat qui, ut parum dicébat, sic multum audiébat. Advénit
autem annus horribilis : tanta facta est cibi inopia ut parentés
miseri suds liberos exponere constituerint. Cum enim quadam
vespera puerl jam lectis recubarent, lignator dolore pressus
uxdri, qua cum ed ad focum* sedébat, “Nénne vidés,” inquit,
“nds filiés non jam alere posse ? Medsne ante oculds ego eos
patiar fame perire ? Itaque eds cras in silva perdere constitul.
Rés haud difficilis erit : nobis enim, dum liberi 6tiosé cremia’
ligant, modo fartim fugiendum erit.”

Cui lignatrix “Eheu,” inquit, “num ipse filiés perdere
potes ?” Ipsa vérd, quamvis A vird dé summa ipsérum egestate®
admongérétur, tantd sceleri consentire nolébat — sé pauperem
quidem, sed edrum matrem esse. Attamen, cum reputasset
quantd dolore afficerentur, si liberds fame perire vidérent,
tandem annuit et lacrimans ad lectum s recépit. Pollicellus
autem omnia audiverat que dixerant : cum enim 2 lectuld
parentés dé ré familiari colloqui sénsisset, silentio surréxerat,
tum sub paternum scabellum’ surrépserat, ut clanculum
sermonem edrum captaret.

Cubitum rediit puer, nec vérd somnum capere potuit
sed cogitandd, quid faciendum esset, reliquam noctem

! pollex : primus et crassior digitus in mani (qui céteris oppénitur).
*plagipatida : misellus qui perpetud ab aliis plagatur, i. e. verberatur.
*increpare : objirgare, vituperre, asperis verbis castigare.

*ad focum : apud ignem ardentem, juxtd caminum.

®cremia : ligna tenuia et arida (@ cremare, quia facile flagrant).
“egestas : indigentia, inopia, pauperiés, paupertas.

7scabellum : parvum scamnum, sella lignea démissa.
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consiimpsit. Albente c216 surréxit et ripam cujusdam rivi
adiit unde, loculd® vestis calculis® candidis impléts, celeriter
domum rediit. Ubi in viam sé dedérunt, Pollicellus fratribus
omnia, que audiverat, reticuit. Tandem silvam tam dénsam
ingressi sunt ut, intermissis passibus decem, alius alium
cernere nequisset.

Lignator ligna czdere ccepit, dum filii cremia ad fasciculés*
compdnendds colligunt. At pater materque, cum eds sic
occupatos vidérent, primum paulatim ab iis discessérunt,
tum repente tenui déverticuld’ effigérunt. Pueri autem,
simulac sé solos esse sénsérunt, summis viribus clamare
plorareque coepérunt.

Pollicellus autem eos flére sinébat, quia Ginus probé sciébat
quomodo domum redire possent : cum enim silvam pene-
trarent, calculds candidés, qués in loculd occultés tenuerat,
secundum iter miserat. Fratribus igitur “Nolite timére,” inquit,
“Parentés quidem hic nos déreliquérunt, sed ego vos salvos
domum rediicam. Sequimini modo.” Inde fratrés sé sequentés
eadem, qua vénerant, via domum redixit. Cancti autem,

albente c2l16 : primd mine, prima liice, primé diliiculs.

*loculus : sacculus vesti assiitus, parvum ex téla marsiipium, sinus.

? calculus : parvus lapis, lapillus rotundus, silex rotundus.

*fasciculus : parvus fascis, i. e. ramusculi finicul6 ligati.

* deverticulum : iter dévium, iter sécrétum, sémita transversa, trimes.
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quod statim domum intrare non audébant, aurés ad januam
admévérunt ut sermonem parentum exciperent'.

Tum ipsum vérd, cum lignator lignatrixque domum per-
vénerant, vici magister” ifs decem assés® attulerat jamdia
débitos, quos tamen s€ umquam receptiiros déspériverant.
Qui ré illi miseri, fame prope exanimari, paulum revixérunt.
Lignator ilicd uxdrem ad laniénam* misit ubi, quia did nihil
€derat, ter tantum carnis émit quanto hominibus dudbus in
cénam opus erat. Cum satis cénassent, lignatrix maritd “Eheu,”
inquit, “ubinam sunt fili nostri miseri ? Reliquias hujus céne,
quanta voluptate epularentur ! At ti tamen, Guilhelme, ta
eds perdere voluisti. Annon dixi’ fore ut facti nés pznitéret ?
Quid nunc in silva ista agunt ? Heu, diboni, lupi e6s forsitan
coméderint. Patrem inhiimanum qui liberds tuds ita perdere
volueris !” Lignator, abrupta tandem patientia — nam uxor
plis quam viciés dixit fore ut ipsos hujus facti panitéret, séque
id predixisse — minitus est eam, nisi tacéret, vapulatiram®.
Non quod minus cruciarétur quam uxor (immé fortasse magis
cruciabatur ille) sed quia illa plorati sué miseras mariti aurés
tundébat’, ipse autem eadem natiira ac plérique viri erat, qui
féminas récté loquentés amant, féminas semper récté locuitas
ddérunt. Interim lignatrix effusé flébat et clamitabat : “Eheu,
ubi sunt filioli mei miseri ?” Id véro semel tanta voce dixit
ut pueri ad januam stantés eam audiverint atque Gnd ore

!excipere (auribus) : subauscultare, sécrétd audire, ex latebris audire.

% vici magister : vici princeps, vir ndbilis qui agrds, servés, turrim habet.
*as : nummus parvi pretil, ex zre vel ex argentd factus.

*laniéna : taberna ubi lani6 carnem scindit vénditque.

*anndn dixi ? dixin’ ? ndnne preedixeram ? ndnne té monui ?

¢vapulare : plagas accipere, verberari, pati virgas.

7 tundere : obtundere, hebetare, malled percutere, fig. molestare.
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clamaverint : “Ecce nés, ecce nos !”

Cito accurrit mater ad forés aperiendas atque liberds
amplexa “Ut gauded,” inquit, “vos ad mé rediisse, 6 filioli
mei ! Défessi estis et male ésuritis’ ; at td, Petrule, totus lutd®
adspersus es : ven, ut tibi 6s colluam !” (Petrulus enim filius
primdgenitus matrique pradiléctus erat, quia subrifus’ erat,
sicut ipsa.) Pueri, cum ad ménsam consédissent, cibum
avidissimé édérunt, quod patri matrique magnd gaudio fuit,
et feré semper simul loquentés iis terrorés narravérunt, quos
in silva passi essent.

Quamdia aliquid dé decem assibus superfuit, lignatorés
liberérum redita gavisi sunt. Peciinia tamen consimpta, sé
ad pristinam* tristitiam revocavérunt atque puerds nén sdlum
dénub perdere sed etiam, né inceptum incassum caderet,
mult6 longius quam ante abdacere constituérunt.

Dé qua ré non tam sécrétd loqui potuérunt quin a Pollicello
audirentur. Ille autem eddem mod6 quo ante sé ex angustiis
expedire déstinabat. Prima lice ad calculos colligendos
surréxit, quod tamen frastra fuit, nam forés duplici clavis
gy1d’ occliisas invénit. Nesciébat quid ageret. Ubi autem
lignatrix @inicuique panis quadram® in jenticulum dedit,
puerd in mentem vénit prd calculis sé pane ati posse, €6
modb ut eum frustillatim” per sémitam, qua abdiicerentur,
dispergeret ; panem igitur in locul6 arcté tenébat.

! &surire : fame premi, fame laborare (male &surire : valdé ésurire).
*lutum : ccenum, terra hiimére soliita, terra imbribus madefacta.

? subriifus : pane riifus (riifus est is cui capilli sunt lammei coléris).

* pristinus : prior, superior, hesternus, qui pauld seu mult ante erat.

* g§rus : métus circularis, circumversid, circuitus.

¢ quadra panis : quarta pars vel frustum panis, pars panis cultrd désecta.
7 frustillatim : fragmentatim, particulatim.
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Pater materque eds ad spississimum opacissimumgque silve
locum perdixérunt. Qué ut primum advénérunt, dévium
iter' ingressi liberds reliquérunt. Pollicellus éinus non magnd
dolére affectus est, quia ope panis, quem per iter sparserat,
s€ viam facile repertiirum putabat. At oppidd démiratus est,
ubi vidit sé né micam® quidem invenire posse : vénerant enim
avés, que panem coméderant.

Jam marent pueri. Qué diiitius ambulant, €5 longius aberrant
silvamque penetrant. Jam nox appetébat cum magnus ventus
coortus est qui iis ingentem incussit terrorem, nam undique
nihil audire sibi vidébantur nisi ululatas luporum ad eds
dévorandds accurrentium. Vix inter sé loqui, vix respicere
audébant. Imber’ quoque maximus exortus est qui eds ad
ima ossa madefécit’. Undquoque gradi labébantur atque
in lutum cadébant, unde vestibus spurcis’ atque impeditis
manibus surgébant.

Pollicellus summam arborem scandit, si forte quid inde
prospicere posset. Hac illic caput verténs lumen tandem
conspexit tenue, velutl candéla factum, quod longé ultra
silvam aberat. Ubi autem puer dé arbore déscendit, cum nihil
jam vidére posset, merébat. Cum aliquamdia cum fratribus

!iter dévium : déverticulum, via transversa, trames.

*mica panis : fragmentum panis mindtulum.

*imber : pluvia, i.e. aqua qua dé niibibus cadit.

madefacere : madidum facere, himidum reddere, aqua perfundere.
spurcus : admodum sordidus, immundus.

4
5
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in eam partem, in qua lamen viderat, ambulasset, & silva
égressus eandem licem dénud conspexit.

DN
][/

Pueri, quamvis multé timére trementés, nam lax sepe &

conspectl eorum abibat — totiéns, scilicet, quotiéns in imam
valleculam déscenderant — tandem ad @dés pervénérunt
ubi candéla ardébat. Pulsatd ostid, matrona advénit, aperuit,
interrogavit quid vellent.

Cui Pollicellus respondit sé puerds esse miserds qui 2 réctd
silvee tramite deerrassent ; sé misericordiam ejus implorare
locumque exposcere ubi pernoctarent. Ubi matrona eos
omneés lepidissimds esse animadvertit, flére ceepit ilsque

“Eheuw,” inquit, “6 miseri pueri, quidnam hiic vénistis ? Nonne
scitis hanc domum orci’ esse qui puerulés mandicet® ?” Cui
Pollicellus, qui nén secus’ ac fratrés totd corpore tremébat,

“Pro dolor ! domina,” respondit, “quidnam agamus ? Nam
nisi domi tu excepti erimus, haud dubito quin hac ipsa
nocte a silvee lupis dévorémur. Ergo, 2 marit6 tué mandacari
malumus ; qui fortasse, té déprccitrice4, miserébitur nostri.”
Cum orcl uxor putaret sé eds ad mane célare posse maritum,
puerds intromissos ad focum dixit liaculentum, ubi corpora

! orcus : gigas bibax qui carne hiimana véscitur. Gallia orcis abundat.
>mandiicare : dentibus frangere, dentibus conficere, masticare.

®nén secus ac : 2qué/pariter/eddem modé ac, nén minus quam, sicut.
*té déprecatore / -trice : si prd nobis oras, té intercédente.
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recalefacerent ; nam ovis solida tunc in igne versabatur', quam
orcus ea ipsa nocte cénatiirus erat.

Jam paulum recalefacti pueri forés ter quaterve vehementer
pultari audivérunt : orcus enim domum redierat. Uxor statim
e0s sé sub lecto abscondere jussit forésque reclasum iit.

Orcus, cum interrogasset an céna apparata vinumque €
doli6* promptum esset, ad ménsam consédit. Ovis adhiic
omnind cruenta erat, at 0 suavior i visa est. Interea dextra
leevaque odorans dicébat sé carnem recentem olfacere. Uxor
autem : “Veéri simile est té vituli odorem sentire quem modo
exenteravi’ scidique.” Orcus uxdrem torvé* aspiciébat et dénud

“Tibi,” inquit, “rirsus dicd mé carnem recentem olfacere.
Aliquod hic latitat mystérium !” His verbis 2 ménsa surréxit,
lectum récta petivit et “O mulier déterrima®;” inquit. “Siccine

mihi verba dare® putas ? Vix mé contined quin té quoque

edam : bene técum agitur, quod mila es vetus et macilenta.
Mihi optima opportunitate he prede vénatice ultré sé offe-
runt. Tribus enim orcis ex amicis meis, qui paucis diébus

mé visiri sunt, epulas dare vol5.”Quibus dictis, puerulds

sub lectd singulds extraxit. In genua procubuérunt miselli,
veniamque ab €6 petivérunt. At, pr6 dolor ! rés cum orco

omnium crudélissimé gerébatur, qui omni misericordia caré-
bat : puerds jam oculis vorantibus aspiciébat uxorique dicébat

hés exquisitas fore &scas’, modo illa jﬁs8 bonum coqueret.

! (carnem) in igne versare : (carnem) veri figere et subjectd igni torrére.
%délium : vas ligneum capax et ventridsum qué vinum servatur.

® exenterare : éviscerire, intestina animalis auferre, évacuire.

*torve : torvis oculis, malignis oculis.

* déterrimus : pessimus, néquam.

¢verba dare alicui : aliquem fallere, décipere, alicui mentiri.

7 &sca : cibus délicatus ; cibus qud vénator preedam, piscator piscés allicit.
#jiis : condimentum liquidum, liquor cibérum qui coquuntur.
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Orcus magnum cultrum cépit coteque longa, quam sinistra
mani tenébat, exacuere ccepit, et simul ad miserds puerds
accédébat. Edrum jam inum prehenderat cum uxor ei “Car,’
inquit, “hoc noctis' opus facere vis ? Nonne cris mane satis
temporis tibi erit ?” At orcus iratus “Tacé,” inquit, “sic
ranciduliorés et sapidiorés fient.” Uxor tamen pergéns “At
tibi,” inquit, “tantum restat carnis ! Ecce vitulus®, ovés due,
sis dimidius !” Cui orcus : “Récté dicis. Fertd iis cénam
cOpidsam, né macréscant, tum curatd, ut cubitum eant.”
Matréna latitia perfusa iis cénam obtulit copiésam, quam
tamen pavore défixi ésse non potuérunt. Orcus autem, cum
valdé gaud@ret s€ amicos tot tamque exquisitis cibis délectare
posse, dé integrd vinum bibere ccepit. Duodecim fortasse
poculis prater consuétiidinem épétis, ébriolus’ factus cubitum
ire codctus est.

Orco septem filie erant, omnésque adhiic parvule orce,
quibus vultis validissimo colore erant, quod sicut pater carne
recenti véscébantur. Oculi autem iis parvi, rotundj, cinered
colore erant, nasi adunci®, 6ra immania, dentibus longs,
aciitissims, inter s distantibus. Quamvis nondum szvissime,
tamen summa Spel erant, utpote qu& jam parvos pueros

*hoc noctis : hoc noctis tempore, tam multi nocte, tam sérd.
*vitulus : fétus vacce (qui primum vitz annum néndum explévit).

? ébriolus : paulum ébrius, i. e. qui pauld nimium vini pétavit.
*aduncus : curvitus aciitusque (ut nasus maleficz, rostrum aquile...).
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mordgére solérent ut sanguinem edrum exsagerent.

Cuncte autem, matarius cubitum ire jusse, jam magné in
lectd dormiébant. Omnés capite diadéma gerébant aureum.
Erat in eddem cubiculd lectus alter, pari magnittdine, in
qud orci uxor septem illés puerds collocavit ; qué factd, illa
ad maritum dormitum iit.

Pollicellus autem, qui filias orci diadémata aurea capite
gerere notaverat, veritus n€ orcum pnitéret €0s vesperi
non trucidasse, media circiter nocte surréxit et, postquam
diadématibus aureis (qua capitibus septem orcularum
sustulerat) suum fritrumque capita drnavit, pileds’, quibus
ipsi indati erant, détraxit cautéque puellulis imposuit, €d
consilié ut orcus puerds pré filiabus habéret, filias pro pueris,
quos trucidare volébat. Rés ex sententia événit : pauld post
mediam noctem évigilatum orcum procrastinationis penituit.
Ille igitur & lectd s€ proripuit et, magnoé cultrd iterum simpto

“Age,” inquit, “videamus ut valeant pueri istl néquamz.
Ciinctar’ non decet !” Viam igitur manibus pretemptans*
ad filiarum cubiculum conscendit, tum ad lectum accessit
ubi pueri dormiébant omnés, prater Pollicellum ; qui
totus horruit ubi sénsit orcum sibi caput mant palpantem,
quemadmodum fratribus céteris capita modo palpaverat.

pileus : parvum laneum tegmen qué caput a frigore prétegitur.
néquam (indéclinabile) : malus stultusque.
clinctari : animé fluctuare, hasitare, harére quid agendum sit.

1
2
3
* praetemptare : manibus in tenebras porréctis explérare, ut faciunt czci.
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At orcus, cum diadémata aurea sénsisset, “Vided,” inquit,
“mé heri vesperi nimium bibisse.” Tum s€ ad lectum contulit
filiarum, ibique pileds puerorum mollés cum sénsisset, dixit :
“Eja, hic sunt nostri amiculi ! Impigré operam démus !” Et
cum dict, sine ciinctatione septem filiabus gulam’ prasecuit.
Quo fact6 industria sua admodum délectatus ad uxorem
rediit cubitum. Pollicellus véro, simulatque orcum audivit
stertentem’, fritrés & somnd excitavit imperavitque ut, vestibus
sine mora indutis, sé sequerentur. Suspénso gradi in hortum
déscendérunt maceriam’que transiluérunt. Per totam feré
noctem tremuli pueri incertd pede cucurrérunt. Orcus autem,
postquam évigilavit, uxori “Ascende;” inquit, “ad cubiculum et
piirga atque appara nebulonés® qui heri vesperi nos invisérunt.”

Orca satis mirari nequibat quod maritus tam bonus esset ;
nam cum ‘plirga et appard audiret, crédidit s€ jubéri puerds
‘lavare et vestire) nec véro ‘exenterare et dissecare’ Itaque
ad cubiculum ascendit, ibique téta exhorruit ubi septem
trucidatas filias in crudre sud jacentés invénit. Statim licta est
animd’ (Hzc est enim ratié quam pléreque féminz primam
in talibus casibus adhibent).

Orcus, veritus né uxor in opere conficiendd cessaret,
conscendit adjatum nec minus quam uxor expavit ubi
spectaculum vidit déforme. Tum exclaimans “Diboni,” inquit,

“quid ego &gi ? Faxo ut isti scelesti peenas mihi solvant, atque
actatum.” Aquam & poculd profadit in s uxoris illamque

! gula : jugulum, pars anterior colli.

*stertere : dormiendd rhoncds édere, i. e. ex ndsd tonitrum édere.

® maceria : pariés lapideus circa hortds constriictus.

“nebulé : puer aut vir facétus vel homo stultus, homd néquam.
*animé linqui : syncopén pati, sanguine in cerebrd défectd collabi.
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his verbis surgere jussit : “Cothurnés' meds volatilés* affer
ocius, ut fugientés assequar.”

Orcus ad puerds piiniendds profectus, cum longissimé a
domd modo hiic modo illic cucurrisset, tandem eandem
viam affectavit qua ipsi miselli iter faciébant, qui tunc centum
tantum passuum a patris casa aberant. Qui orcum vidérunt
per collés montésque euntem et fluvios facillimé transilientem,
quasi rivuli tenuissimi essent. Pollicellus, cum haud longe
saxum cavum conspexisset, fratrés sex in caverna sé¢ abscondere
jussit, quo factd eddem irrépsit, neque interea intermittébat
explorire, quid faceret orcus, ac quo iret.

Tum orcus long et inefficaci cursa fatigatus (nam satis
laboriésum est cothurnis volatilibus déambulare) quiéscendi
cupidus forte in eddem sax6 consédit ubi pueruli latébant.
Cum autem jam lassitiidine confectus esset, postquam
paulisper quiévit, obdormivit tantéque strepiti stertere
caepit ut misellos non mindre horrore affécerit quam tum,
cum magnum cultrum ad eds trucidandés tenuerat.

Pollicellus, qui minus timéret, eds jussit celeriter, dum
orcus arctissimé dormiret, domum confugere, oravitque né
pro vita ipsius anxii essent. Puerd igitur, consilium fratris secai,
continud casam petivérunt. Pollicellus autem, cum propius
ad orcum accessisset, cothurnés dé pedibus ejus cautissimé
détraxit sibique statim induit.

Cothurni altissimi largissimique erant, at, cum incantati
essent, majorés vel minorés fiebant, prout crira majora vel
mindra el erant, qui eds induébat : itaque pueri pedibus
craribusque tam pulchré accommodati sunt quam si ad ejus

! cothurnus : calceus altus qud trageedi iitébantur, vénatdrés adhiic iituntur.
%volatilis : aptus ad volandum (ut solez ilatz dei Mercurii).
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modulum’ confecti essent.
Puer prétinus orci domum petiit, ubi matrénam invénit
apud filias trucidatas plorantem. Cui “Maritus tuus,” inquit,
“in summo periculd est, nam manus latronum eum abdixit, qui
jurant s€ eum necatirds, nisi omne ejus aurum argentumque
accéperint. At forte fortiina ille, simulac ptigionem” ad
suum jugulum admovérunt, mé conspexit oravitque ut
té dé discrimine sud certidrem facerem, peteremque a té
ut quidquid pretiosi domi habéret sine exceptione mihi
traderés — sin minus, sé ab istis immisericorditer necatum iri.
Quandoquidem rés admodum urgébat, voluit mé cothurnis
suis volatilibus Gti, qués hic vidés, non s6lum qué celerius ad
té pervenirem, sed etiam né simulatorem mé putarés.” His
auditis uxor, terrore percussa, Pollicello omnia sua dedit
(orcus enim ille, quamquam parvis pueris véscébatur, nihild
minus optimus erat maritus).

Pollicellus omnibus orci divitils onustus ad paternam casam
rediit, ubi magné gaudid receptus est.

Multi autem sunt qui dé€ iis, que modo rettuli, dissentiant :
negant enim Pollicellum umquam dé orci bonis predatum
esse ; potius crédunt eum nihil pénsi’ habuisse quin coth-
urnds volatilés subriperet, quia orcus iis nisi ad puerulos
persequendds non uterétur (quod affirmant aut certis
auctoribus sé comperisse aut inter cénam, vel inter pocula, in
ipsius lignatoris domo audisse). Ferunt Pollicellum, postquam
orci cothurnds induit, régiam petivisse, quod cogndsset ibi

"modulus : statiira corporis (vestificus vestés ad émptéris modulum facit).

> piigio : gladiolus, brevis gladius qui veste facile occultari potest.

®nihil pénsi habére : non dubitare, ndn timére, niilld scriipuld détinéri
nihil pénsi habére : non dubitire, non timére, niill scripuld détinéri.
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omnés summopere sollicitds esse dé exercitii ducentas leugas’
inde distante, déque éventii® preelii niiper commissi ; tum
régem adiisse pollicitumque esse sé ante slis occasum certa’
dé exercita relatarum, si ille modo vellet ; régem invicem
puerd magnam peciiniam repromisisse, sirem modo perficeret.
Primo vespere nantia rettulit Pollicellus qui posted, hoc
primd mandato nobilitatus, quantamvis mercédem poposcerat,
eam accipiébat. Réx el magnam peciiniam numerabat ut
imperata ad exercitum ferret. Innumerabilés quoque fémine
eum quantdocumque pretid condicébant ut nintids dé
amatdribus” acciperent (quod puerd maximum lucrum attulit).
Nonnulle quidem fémine el epistulas maritis tradendas
committébant, sed tantillum peciinie solvébant ut hac
negotiorum pars vix vidérétur in lucré ponenda.

Puer, cum sic aliquot per ménsés tabellarii’ officio functus
magnas divitias cumulasset, paternam casam repetivit, ubi
ab omnibus tant6 gaudio exceptus est ut dici vix possit.
Parentibus fratribusque pecanias liberaliter tribuit et manera
publica naper institiita comparavit, quibus patrem fratrésque
ornaret ; ita rés edrum in tatd collocavit simulque in gratiam
et favorem nobilitatis vénit.

*leuga : ménsiira itineraria apud Gallds (1 leuga = 4 millia passuum).
*@ventus : finis, exitus prosperus malusve (speciitim : exitus pugna).
certa: i.e. niintia certa.

amator : amasius, adulter, vir qui @ fémina amatur nec ejus maritus est.

3
4
* tabellarius : qui tabells vel litteras perfert.
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SEU
CATTUS COTHURNATUS

7

>,

OLITOR’ TRIBUS FiLIis nihil héréditate reliquerat
prater molinam, asinum, félem. Rés familiaris
cito distribiita est ; nec arbitri nec tabellionés*
adhibiti sunt, qui tenue patrimoénium rapaciter ac vélociter
exédissent. Maximé natt molina, alteri asinus, minimo félés
tantum obtigit.
Puer autem tantilla parte accepta sé consolari non potuit.
“Fratrés;” sécum reputavit, “st modo societatem inter sé ineant,
quastum non exiguum facere poterunt. Mihi contra, cum
cattum meum éderd, ex edque manicam pelliceam’ confécers,
fame pereundum erit”

! cattus (vox medizvalis) : félés mas, félés domestica masculini sexiis.
*catus : astiitus, callidus.

*molitor : qui molinam habet ; qui farinam facit ac pistdri véndit.
*tabellié : notarius, scriba, minister piiblicus qui codicillés scribit.
*manica pellicea : pellis villosa qua hieme maniis amicimus et fovémus.
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Cattus, his verbis exauditis, quidquam sé audisse dis-
simulans, placidé gravique vulta e1 “Mi ere,” inquit, “mitte
hanc dé pectore ciiram. D2 mihi modo, ques6, saccum, atque
manda cothurnés vénatorids conficiendds, quibus inter
veprés' ambulire possim : vidébis sortem tuam nén tam
iniquam esse quam putas.”

Catti dominus, quamquam in his verbis non summam
fidiiciam posuit, tamen eum tot prastigias atque portenta
facere expertus erat (ut cam eum viderat ad rattos mirésque
capiendos sésé dé pedibus suspendentem vel quasi exanimarum
in farina latentem) ut nén omnind déspéraret eum sé a miseria
eripere posse.

Cattus igitur, qua postulaverat, impetravit. Deinde, coth-
urnis sollerter inditis, fiiniculds” sacci, quem in collum
imposuerat, prioribus pedibus tenéns vivarium agreste intravit
quod cuniculis abundabat. Furfure’ et sonchis* in saccum
missis, feli mortue similis humi jacéns exspectavit dum parvus
cuniculus, szculi malitiarum insuétus, in saccum introiret
ad éscam edendam. Vixdum vér6 recubuerat cattus cum
voti compos factus est : cuniculus tener ac stultus in saccum

! veprés : plantz/arborés humilés et spindsz (ut puta rubi).
*fniculus : parvus fiinis (sacculi nummatrii finiculd clauduntur).
*furfur : tegmen grani ad farinam faciendam iniitile (equés délectat).
*sonchus : genus herbe agrestis liiteis floribus, denti lednis simile.
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penetravit. Cattus cothurnatus funiculis statim adductis eum
captum immisericorditer necavit.

Przdam’ pre sé superbissimé feréns ad régiam pervénit,
aditumque ad régem petivit. Cum per gradis ductus conclave
régium intrasset, régem prond corpore salatavit et “O rex)
inquit, “ecce cuniculus vivaril domini mei, nobilissimi
marchi6nis® Carabbénsis,” (hoc enim némen €i visum erat
domind sué indere...) “quem mandavit ut sué némine tibi
afferrem.” Ad hoc réx : “Domind tud refer hoc miinus mé
juvare, méque gratias el agere plarimas.”

Haud mult6 post in agrum irrépsit cattus ibique sub tritico
latitins saccum patentem tenuit. Cum tandem duz perdicés’
in saccum introissent, faniculis adductis eas cépit ambas. Quas
ut régi offerret, quemadmodum vivarii cuniculum obtulerat,
régiam petivit. Réx duas perdicés, ut ante cuniculum, libenter
accépit, felique cordllarium® dari jussit.

Sic félés per duds trésve ménsés predam, quasi 2 domind
in vénatii captam, subinde’ régi attulit. Cum autem quédam
dié didicisset régem cum filia, virginum régiarum omnium

preda : animal quod vénator capit (aut divitie quas exercitus captat).
perdix : avis agrestis genus phasian6 minus sed coturnice majus.
corollarium : stips, peciilium, premium quod alicui datur pro opera.

1
2
3
4
*subinde : per intervalla, interdum, nénnumquam.
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pulcherrim3, preter flimen gestatum’ iri, dominé “Rem
tuam,” inquit, “amplissimam faciés, st modo consilio med
parueris. Satis est té lavitum® ire in eam fliminis partem
quam tibi comménstraverd — ego cétera clirabo.”

led consilium ‘marchié Carabbénsis, quamquam vix
intellegébat quid prodesse posset, secatus est. Dum igitur
in fliminis aquis lavatur, felés, ubi réx forte pretervectus
est, maxima quam potuit vdce ccepit quiritire’ “Succurrite,
succurrite, ecce marchié Carabbénsis, vir nobilissimus,
aquis submergitur !” Réx, ut primum climérem audivit,
caput ex rede fenestra protulit, cattoque agnitd, qui sibi
totiés captam vénationem attulerat, satellités jussit quam
celerrimé marchioni illi Carabbénsi subvenire. Dum
marchid miser € flimine extrahitur, cattus, cum ad redam
accessisset, narravit vestés domind sud natanti subréptas esse
alatronibus, quamquam ille, iis appropinquantibus, maxima
voce farem clamasset. (Quis vestés cattus astiitus magné sub
lapide absconderat.)

Réx statim imperavit ut ministri vestiarié prapositi
ornatum ex suis pulcherrimis ornatibus petitum irent, quem
nobili marchioni Carabbénsi darent.

! gestari : exercitationis aut voluptatis causa equé, curril, reda etc. vehi.
?lavari seu lavare : balneari seu balneare, natare.
? quiritare : clamare “auxilium !”, civium auxilium impldrare/invocare.
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Quo factd comes Carabbénsis, a rége blandissimé salatatus,
cum venustas sua — nam aduléscéns erat vulta formaque
pulcher — &legantibus vestibus, quas modo accéperat,
auggrétur, non solum filie régis pergratus visus est, sed etiam
effécit, oculis reverentissimis atque aliquid teneris bis terve
in puellam conjectis, ut ea insand amore caperétur. Réx jussit
eum in redam inscendere séque in vectitione' comitem
adjungere.

Felés exsultans, quod consilia sua tam féliciter succéderent,
pedum cursit redam pravertit® atque, cum incidisset in
agricolas pratum désecantés, “O boni,” inquit, “feniseca’,
nisi régi pratum istud, quod désecatis, marchionis Carabbénsis,
domini vestri, esse dixeritis, cirabo ut, quotquot estis,
interficiamini offatimque conficiamini.”

Ubi postea, ut cattus spéraverat, réx fenisecas rogavit
cujusnam pratum esset, quod désecarent, sic omnés ino ore
respondérunt : “Marchionis Carabbénsis, domini nostri, est.”
Felés enim minax eds maximo terrére affécerat.

Tum réx marchiéni Carabbénsi “Né* tii,” inquit, “liculentd
patrimonid frueris.” Cui marchi6 “Ita est, domine, hocce
pritum’ quotannis magnam pabuli® vim” reddit.” Interei
cattus cothurnatus, usque pracurréns, rasticis obviis qui
agros metébant® “O boni,” inquit, “messdrés, nisi régi
framenta ista omnia marchiénis Carabbénsis, domini

!vectatid : exercitatid, qua animi causa per locds amcends vehimur.

> pravertere : antecédere, superire currendd seu aliter properandd.
*feeniseca : qui fnum, i. e. campi herbam, secat.

*n€ cum pron. : certg, vérd, hercle.

pratum : campus herba dénsa et viridi opertus.

pabulum : fenum ; herba désiccata qua pecus véscitur.

vis, vis : hic copia, abundantia, aliter facultas, potentia, virtis.

® metere : messum facere, i. . cerealia matiira secare (messor : qui metit).

5
6
7
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vestri, esse dixeritis, ciirab6 ut, quotquot estis, interficiamini
offatimque conficiamini”

Non multé post pratervectus réx quasivit cujus essent
frimenta omnia qua subjecta oculis vidébat. Messorés
respondérunt ea marchionis Carabbénsis, domini sui, esse ;
quo auditd réx, sicut ipse marchi6, iterum gavisus est. Félés,
cum redam antecéderet, omnibus, quds obviam habébat,
iterum atque iterum eadem dixit. Réx autem latifundia
admirabatur marchionis Carabbénsis, nobilissimi viri.

Tandem cattus cothurnitus ad pulchram arcem vénit
cujus dominus orcus erat, omnium orcorum ditissimus quos
umquam vidit orbis : cincti enim agi, per quos réx transierat,
in illfus arcis dicione’ erant.

Cattus cautus sciscititus” quisnam iste orcus esset, quan-
tumque artibus magicis valéret, aditum petiit ad eum, dicéns
s€ noluisse tam prope ab illius arce iter facere quin tantum
tamque clarum orcum salataret.

Orcus tam urbané, quam orcini mérés patiuntur, cattum
ad sé recépit ac requiéscere jussit. Tum autem félés “Ferunt,”
inquit, “té variarum béstiarum formas arte magica induere
posse — ut puta, té ipsum in lednem vel in elephantem
immatare posse.” Cui orcus repente : “Vérum est. Quod
ut tibi démonstrem, lednem mé conspicitd !” Félés, ubi
lednem vidit, aded perterrita est ut técti collicias® peteret
(non vérd sine labore et periculd, quia cothurni in tégulis nihil
valébant). Paulo post cattus, cum orcum in priérem speciem
reformatum vidisset déque téctd déscendisset, confessus est

*dicid : jurisdictid, dominium, potestas.
%sciscitari : dé aliqua ré inquirere, interrogare, scire velle, percontari.
*collicie : canalis in téctd instriictus qui aquas colligit et ali6 dérivat.
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s€ maximo terrore affectum esse. Tum iterum “Mihi,” inquit,

“etiam traditum est, quod quidem vix crédere possum, té
speciem et minimarum béstiarum induere posse ; ut puta, té
ipsum in miirem vel in sdricem’ convertere posse. Id autem,
fateor, persuasum habed néminem facere posse.” At orcus :

“Néminemne ? Vidé modo !” et ilic6 s in séricem convertit qui
in paviment6 cursitare ceepit. Quem félés simulac conspexit,
statim Insiluit, voravitque.

Réx interei ex itinere locuplétem® orci arcem animad-
verterat, quem intrare voluit.

Félés, audito sonitii redz pontem versatilem® transeuntis,
festinanter obviam égressus “O réx,” inquit, “salvum té
advenire gaude6 ad arcem marchionis Carabbénsis !” Quo
audito réx “Quid ais 2” exclamavit “num hzc quoque arx tua
est 2 Hec area omniaque @dificia qua eam circumdant tam
pulchra sunt ut nihil lautius vidéri possit. Interiorés quoque
@des, si per té licet, inspiciamus.”

Marchio ac puella régia, cui manum obtulerat, régem
precédentem per gradils seciiti, magnam exedram® intravérunt
ubi lautam cénulam invénérunt quam orcus ad oblectandos
amicos apparari jusserat. (Hi autem, quamquam illum eddem
dié visari erant, cum régem adesse didicissent, arcem intrare
non ausi erant.)

Tum réx cum nén minus quam filia — qua marchiénem
in oculis gerébat — bona illius indole délectarétur vidéretque
eum divitils affluere, quinté vel sextd vini poculd hausto,

sdrex : miis parvulus.

*locuplés : (d&é homine) dives ; (d€ domd) opibus referta, magnifica.

? péns versatilis : pons qui démissus aditum ad arcem dat, levitus vetat.
*exedra : locus 2dium ubi cum amicis sedémus et colloquimur.
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“Optime,” inquit, “marchid, in té positum' est ut gener meus
fias.” Marchi6 autem, cum amplam condiciénem?, quam
réx sibi obtulerat, submissa corporis inclinatione accépisset,
virginem régiam e ips6 di¢ duxit.

Cattus autem ad summos régni honorés pervénit, nec
postea umquam, nisi lad6, mirés vénatus est.

2

' 7
h

'in té (po)situm : tibi in mani, in tua potestite, in tua voluntate.
% condicio : pacti6 vel pactio niiptialis vel etiam ipsa spénsa/ipse sponsus.
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LORUIT OLIM REX tantus, qui populis suis tam gratus

erat atque a cunctis finitimis feederatisque in tantd

honére habébatur, ut princeps omnium felicissimus jire
dici posset. Bona ejus fortiina hoc quoque augebatur, quod
sibi virginem régiam n6n minus pulchram quam pudicam
junxerat : beat igitur optimé matrimonié fruébantur. Ex
castd edrum cubili filia Ginica orta erat, tanta vérs hiimanitate
venustateque dotata ut eds nihil panitéret, quod ampliére
progenié carérent.

In régia vigebat splendor, €legantia, abundantia ; régis
suasorés prudentés et callidi erant ; aulici probi et déditi ;
famuli fidélés et impigri ; stabula magna et pléna equérum
specidsé instritorum?, quds pulcherrimds viderat orbis : sed
aliénis, qui pulchra illa stabula visitabant, illud erat praecipué

! cubile : proprié lectus, hic trinslitivé matriménium, concubitum.
*instratus (equus) : féstis vestibus rnimentisque opertus.
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mirificum, quod ibidem asinus crassus, longis et flaccidis
auribus, in maniféstissimé locd exhibébatur.

Réx eum non temere sed meritd, propter virtités ejus
insolitas, in locd tam illastri collocaverat : nam béstia illa sic
nitiira composita erat ut, mirabile dicti, strimentum’ ejus
numquam feetidum esset, sed cottidié¢ mane pulchris nummis
s6latis* omnique genere ludovicérum® auredrum profiisé
obdiicerétur, qués servi, asind évigilats, colligebant.

Attamen, ut rérum himanarum mitationés pariter plébem
principésque lacessunt et bonis semper aliqua miscentur mala,
sivérunt fata ut régina repente acerbé morbd oppressa sit
quem medici, quamvis docti et perit, ciirare non valuérunt.

Universi igitur in marore jacébant. Réx ille tener et amans,
contemptod vulgari proverbié ‘matrimonium est sepulcrum
amoéris, immodicd dolore fractus, in singulis régni templis
n6n s6lum omnibus precibus celum 6rabat, sed etiam, pro
vita carissime uxoris, suam ipsius dévovébat. At frastra ab
e6 invocabantur et di et mage.

Régina, ubi ultimam vitae horam sibi instare sénsit, marito
effisé flent “Liceat mihi” inquit, “antequam ex hac vita migro,

!stramentum : lectus pecudum in stabulis, & strimine (= palea) factus.
> nummus sélatus : monéta gallica medizvalis parva imagine sélis signata.
*ludovicus : monéta a régnd Ludovici x111 (decimi tertii) ciisa.
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id tnum 4 té petere ut, si quando tibi incédat libidé aliam
féminam dicendi...” Quo audito réx miserabilés clamorés
sustulit, manas uxoris, cum assevéraret dé secundis naptiis
loqui supervacuum esse, prehendit et lacrimis conspersit, tum
ultimo, “Immé” dixit, “imméo, mea régina, potius suprémum
iter' técum carpam.”

At régina, cum fortitidinem animi exhibéret qua dési-
derium sul in régié corde augébat, “Régnum,” inquit, “rite
flagitabit successorés et, quandoquidem filiam tantum ex mé
suscépistl, rite té urgebit ut filids gignas tui similés : attamen,
per magnum amorem in mé tuum, té oro et obsecrd né precés
civium tudrum sollicitorum prius exaudias quam féminam
et forma et faci€ mihi prastantem reppereris. Quod siapud
mé juraveris, contenta moriar.”

Facile est conjectare réginam, qua amore sui nén egébat,
idcircd tile jisjirandum? flagitasse quod, cum confideret
nusquam gentium tllam esse sibi ipsi 2qualem féminam, sic
putabat s¢ prestare né réx umquam aliam uxorem daceret. At
tandem mortua est. Non alias® maritus magis ejulavit atque
ululavit. Totos diés atque noctés nil aliud carabat nisi ut
lacrimaret ac singultiret®, quod minimum émolumentum
viduitatis est.

Nallus autem dolor longus est qui magnus est. Céterum,
régni procerés’, cum convénissent, ind dre régem Sravérunt
ut alteram ux6rem daceret. Qui, hanc primam rogationem
cridélem ratus, dé integrd flévit. Tum, id exciisans quod

!suprémum iter : i.e. iter ultimum, iter ad inferds, mors.

*jiisjirandum seu jiis jirandum : jiramentum, sacrimentum.

*alias : alid tempore (tam preteritd quam futiird).

*singultare : inter lacrimas per intervalla, difficulter, magn strepitil spirare.
* procerés : principés, ducés, optimatés, primorés.
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in régina verba jrasset, suasorés provocavit ad mulierem
inveniendam que forma faciéque uxori mortua prestaret,
id quod putabat fieri non posse. Concilium autem, cum
illud jasjurandum in levi habéret, hoc pronantiavit : nihil
interesse, quam pulchra régina esset, dummodo proba neu
sterilis esset ; rem publicam quiétis et pacis causa filios a rége
postulare ; régiam filiam, quamvis omnibus virtatibus ad
bene régnandum necessariis preditam, tamen 6lim virum
sibi conjugem simptiram ; tum autem, aut hunc peregrinum
eam in patriam suam traductirum esse, aut, si ina régnarent,
liberds edrum pro aliénigenis habitum iri ; ergd, cum régi
nalli essent nep6tés ejusdem nominis, fierl posse ut populi
finitimi bella excitarent que régnd perniciél essent.

Quibus rationibus permotus réx promisit sé dé illis precibus
exaudiendis cogitatarum. Sibi quidem conjugem idéneam
inter régias virginés niiptils matiras’ quesivit. Cottidié effigiés
pictas puellirum lepidarum accipiébat at, cum nalla ex iis
tanta venustite pradita sibi vidérétur quam fuisset régina,
usque lababat ac sententiam mitabat.

At miserabilé dicti ei subiit® réginulam, filiam suam, non
tantum forma ac specié sed etiam aciimine® atque urbanitite

! niiptiis matiira : niibilis, vird apta, cui jiista 2tas est ad niibendum.
2 subire (alicui) : in mentem venire vel in memoriam venire.
*aclimen : ingenium aciitum, i. e. subtilitas ingenii, vis ingenil.
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régiam matrem precellere. Puelle juventus, vultus ameenus,
color letus' tam violenter cor régis inflammavérunt ut
nequierit id filiam célare, eique mox nintiaverit eam ipsam
uxorem dicere s€ statuisse, quippe qui nalla alia ratione
sacramentd sud solvi posset.

Régia puella probitate pudéreque pléna, cum horribilem
postulationem audiret, paulum afuit quin collaberétur. Sé
projécit ad pedés régis, patris sui, quem summis medullitus
viribus exoravit né ad tantum flagitium cogerétur.

Mirifico propositd imbitus réx veterem druidam consu-
luerat qui conscientiam filiz exoneraret. Druida véré minus
religiosus quam ambitiosus salati atque integritati puelle
castz anteposuit gloriam ac laudem, quam ex familiaritate
régis preclarl samere spérabat.

Tanta igitur sollertia sé in animum régis insinuavit scelusque,
quod hic patratiirus® erat, ita extenuavit ut ei persuaserit
patribus pium esse suas filias diicere. Scelestum druidam
amplexus discessit réx adulatione corruptus, propositumque
suum obstinatius quam umquam tenéns. Mox filie imperavit
ut sé ad paternam voluntatem implendam pararet.

Tum régia puella nimio exasperata dolore nallum aliud
remedium repperit quam ut matrinam, magam némine
Floriferam, inviseret. Itaque €3 ipsa nocte in cisium® pulchellum
conscendit quod 4 pingui vervéce* trahébatur omnium régni
itinerum peritd. Sic ad matrine domum nallé negotié per-
vénit. Maga, que puellam régiam medullitus amabat, prefata

* color lzetus : cutis ros®a ; color cutis pulcher, sanus, vividus.
?patrire : perpetrire, (rem turpem) perficere.

® cisium : genus parvi vehicull duarum rotarum, a béstia tractum.
*vervex : mas inter ovés, ariés castratus (vervex est senior agnd).
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s€ omnia divinasse que sibi vénisset nintiatum, eam sine cira
esse jussit ; nihil eI nocére, dummodo fidéliter iis paréret,
qu eam monitira esset.

“Nam,” inquit, “filiola mea, improbissimé feceris si tud patri
napseris. Id vérdé hoc modo sine offensa ejus vitari potest :
eum adito et, velut libidinis explende gratia, stolam déposcito
celi matabilis colore ! Is enim, quamvis amans poténsque,
talem vestem numquam tibi dare poterit.”

Virgo régia matrine gratias plarimas égit ; tum primo
mane postridié régi, patri sud, hec dixit que maga suase-
rat negavitque, donec stolam cl6 concolorem® habéret, sé
umquam ei concessiram. Réx igitur spé, quam filia el fécerat,
délectatus, convocatis régni opificibus clarissimis stolam
mandavit texendam (ed vérd lége ut, sirem male gessissent?,
omnés ad suspendium damnarentur).

Non ade6 infelix fuit réx ut ad hac extréma redactus fuerit :
optatissima enim stola jam tertio® dié allata est. Neque ipse
@ther nabibus aureis cinctus ceruleum piridrem prabet
quam prebuit splendida stola, ubi ab opificibus exhibita est.
Merore confecta virgd nesciébat quomodo sé illis ex angustiis
extricaret. Ré&x matrimonium acrius instare ceepit. Dénud ad
matrinam confugere opus fuit, que, démirata* suam astiitiam
parum successisse, suasit ut puella stolam lanz concolorem
petere experirétur.

At réx, cum filie nihil negare posset, sollertissimis opifici-
bus arcessitis stolam lanz similem conficiendam mandavit,

! concolor : eddem colére ; (concolor cum dat. = eddem colore ac).
%rem male gerere : aliquid facere ndn posse, rem nén perficere.

® tertius diés : diés perendinus (ab adv. perendié = post cras).

* démiratus : miratus, attonitus, vix crédéns, non crédéns.
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idque tam dilacidis verbis ut, 2 qué tempore rem petivit,
quoad rem accépit, totus diés vix intercesserit.

Régia virgo, pulchritidine stole magis quam patris
cird oblectata, ut semel sola cum ancillis natriceque fuit,
immoderaté flére coepit. Maga Florifera, cum omnia sciret,
virginem meastam adjitum accurrit et “Nisi omniné fallor,”
inquit, “crédo nds, si stolam postulaveris soli concolorem,
aut régem, patrem tuum, tandem dé conata sud dépulsaras
(nam némo talem stolam umquam conficere poterit) aut
certé aliquid temporis lucratiiras.”

Puella régia, confessa id vérum esse, patrem stolam poposcit.
Réx autem amore raptus ad summum opus 6rnandum cinctds
diadématis adamantés carbunculésque’ 2qué animé dedit,
addit6 né ille impénsz® parcerétur ad stolam s5li 2quilem
reddendam. Ubi primum vestis exhibita est, circumstantés
tant6 splendore cacatl sunt ut coacti sint oculds claudere.
(Ex ill6 quidem di€ ccepérunt perspicilla’ viridia vitrumque
nigrum in Gsa esse.)

Quz ubi vidit, filia régis colorem mitavit nec, quo sé
verteret, sci€bat. Opus enim tam pulchrum tamque artificiosé
factum numquam visum erat. Obstupefacta virgd, dolorem
excisans oculorum, sé ad suum cubiculum recépit ubi maga,
pudibundiére vultd quam ut dici possit, eam expectabat

! carbunculus : gemma pretidsissima coldris rubri ; vox medievalis : rubinus.
*impénsa : expénsa, simptus, peciinia in rem aliquam insiimpta.
? perspicilla : bini orbés vitrei quds homé myops oculis adhibet.
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(ac pejus factum est ubi stolam solarem conspexit, nam ira
accénsa tota érubuit’).

Tum virgini régiz illa “O filiola mea,” inquit, “nunc vérd
turpem patris tul amorem terribili experimentd periclita-
bimur. Mordicus® plané tenet niiptias istas, quas propediem
fierl putat. Eum tamen nén parum stupefactum iri crédo
propter hoc quod suaded ut ab €6 petas : pro stola enim,
pellem postula asini illius, e diléctissimi, qui tam profusé
omnés imperii simptas suppeditat ! Valé et mement patri
dicere quantopere hanc pellem cupias !”

Virgd régia, cum gaudéret novam viam invénisse qua tur-
pissimum matrimonium vitaret, sécumque reputaret patrem
jactiram® asini numquam concessiirum, eum adiit, exposu-
itque quantum bell béstiz vellus habére cuperet. Quam
autem libidinem réx, quamquam miram cénsuit, sine alla
clinctatione satiavit. Miseri asini occisi vellus filie régis urba-
nissimé allatum est. Que, cum nillam jam ratiGnem reperiret
qua malum averteret, p&ne spem omnem déposuerat, cum
accurrit matrina.

Atque ubi virginem conspexit decoros capillos évellentem,
decorasque genas* lacerantem’, “Quidnam agis;” inquit, “mea
filiola ? Immo hoc vite tu felicissimum tempus est ! Hoc
vellere té implicatd, a régia discéditd et quoad té tellas sus-
tinébit ambulaté : qui enim, céterdrum rérum ciira omissa,
virtitem Gnam colit, is 2 diis preemiis afficitur. Vive et valé !

! érubéscere : rubrd colére fierd, rubéns fieri, rubére suffundi, pudére.
>mordicus : teniciter (sicut canis aliquid inter dentés tenéns).

®jactiira : immolatid, amissid, sacrificium.

*gena : mila, pars carndsa vultils inter oculds et maxillam sita.

®lacerare : unguibus radere, cicatrice foedare. (Lamentatrix genas lacerat.)
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Ego autem ciirabd ut mundus’ tuus té comitétur : ubicumque
consistés, quocumque ibis, gradas tuds sub terra sequétur
arca tuis vestimentis 6rnamentisque pléna. Em tibi virgam
meam : quandécumque €3 terram pulsaveris, arca, si opus
erit, € sold exibit. Nunc autem discéde et festina !”

Virgd régia matrinam milliés sculata oravit né s€ umquam
désereret. Tum collécta ex focd filigine” sibi vultum inqui-
navit®, vellus feedissimum induit atque omnibus incognita
¢ locupléti régia égressa est.

Elapsa virgd omnium murmura concitavit. Déspéritus
1éx, qui jam naptias paraverat simptudsas, omne solacium
repudiabat. Milités plias quam centum, milleque sclopétarios
ad filiam querendam misit ; quam tamen maga tam diligenter
tuébatur ut né a callidissimé quidem explératore inventa si.
Régi igitur necesse fuit sé consolari.

Interim iter faciébat régis filia. Varias longinquasque
regioneés peragravit atque ubique quarébat cui operam suam
locaret. Attamen, etsi multi erant qui misericordia méti el
cibum dabant, tam spurca vidébatur ut némo eam adhibére
vellet.

Tandem oppidum intravit pulchrum, ad cujus portam erat

! mundus : grcé xdopoc, drnamenta muliebria vel capsa in qua servantur.
*fiiligd : nigrum illud quod in camind ex pinguibus fiimis formatur.
*inquinare : feedare, sordidare, reddere sordidum.
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magnus fundus'. Villica, qua fund preerat, ancille immunde
indigébat qua pannulds sordidos lavaret ac septum’ gallorum
indicorum’ alveumque* porcorum piirgaret. Mulier igitur,
ubi in via virginem tam squalidam conspexit, rogavit num
sibi ancillari vellet, quod régia puella graté animé accépit ;
itinere longo aded fessa erat.

Eilocus in Im6 recess culina institatus est, ubi primis
diébus jocas illiberalés vulgi servorum passa est — aded
sordida feedaque pelle asini efficiébatur.

Tum autem ad puellam assuétum est. Qua, céterum, in
omni offici6 ade6 diligéns erat ut ipsa villica eam tuendam
susciperet : nam ovés optimé agébat, tempestivéque ad sta-
bulum redigébat ; gallos indicos tanta sollertia ad pabulum
condiicébat ut dicerés eam in vita nihil aliud &gisse. Itaque
omnia florébant, quibus puella manas pulchras admovébat.

Cum qudodam dié ad fontem piirum sedéret, ubi for-
tanas suas ejulare solébat, imaginem sui, quz summa aqua
reddébatur, subiit’ inspicere. Tztrd asini vellere conspects,
quod sibi in comptas vestiumque locé erat, exhorruit

— immd puduit eam istius vestitas. Sordés igitur abluit &
vultd manibusque, quis ebore® candidiérés reddidit ; qué
factd pulcherrimus visus colérem nativum recuperavit. Virgini
letanti, quod sésé tam formosam cogndsset, collibuit in unda
lavarl. Itaque fécit. Sed ubi advénit hora fundi repetendsi,
necesse fuit pellem indignam rarsum induere.

! fundus : villa ubi agricole pecusque vivunt, ager cum zdjificiis.

% septum : locus vallatus (ut puta : stabulum, ovilium, chors).

? gallus indicus : avis gallinacea, colle longd nasdque ridiculd.

* alveus : patina, vas ligneum aut lapideum ex qué pecus pabulum ést.
®subit cum dat. : in animum venit, in mentem venit.

¢ ebur : materia alba et immaculita (ebur est déns elephantis).
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Opportiné ei événit posterum diem esse féstum. Puelle
igitur vacavit arcam € sol6 éduicere, vultum exornare, bellos
capillos pulvere conspergere et pulchram calestemque stolam
induere. (Eius autem cubiculum tam exiguum erat ut pulchrae
stolae péniculamentum’ explicari non posset.)

Virgo formam suam in speculd contemplabatur, neque
immeritd admirabatur ; sic, ut animi causa’ constituerit
pulchras deinceps® stolas omnibus diébus dominicis et féstis
induere — quod postea diligenter fécit. Capillis pulchris florés
gemmasve mira arte intertexébat, at non semel suspirabat
quod némo preesto esset qui pulchritidinem suam attestarétur
prater ovés et gallos indicos, qui eram horribili asini pelle
vestitam nihilé minus diligébant ; ex qua pelle cognomentum
‘Asinipellis’ 1 in fundd inditum erat.

Dié festo, qué forte Asinipellis stolam soli similem induerat,
filius régis cujus fundus ille erat, cum vénata rediret, ¢
dévertit ut requiésceret. Erat ille aduléscéns pulcher ac forma
excelléns, régi patri régineque matri carus, populd quidem
carissimus. Régulo cénula oblata est rastica, quam gratus
accépit. Tum chortés® et totam villam circumire ccepit.

! péniculamentum : pars stole in modum longz avis caudz dépendéns.
*animi causa : animi relaxandi causa, per voluptitem, per lidum et jocum.
?deinceps : per 6rdinem, ex ordine, per vicés, continua serié.

*c(o)hors : pars ville saptd circumdata in qua galline custdodiuntur.
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Cum sic singula loca percurreret, angiportum’ obsciirum
intravit, cujus in extrémo januam clausam animadvertit.

Studi6 investigandi métus oculum serz applicavit ; at
colorem miitavit ubi virginem conspexit, nam tam pulchra
tamque opiparé vestita erat ut puer, vultum illum generosum
ac modestum admiratus, eam deam putaverit.

Amor veheméns et repentinus eum ad forés effringendas
impulisset, ni fuisset reverentia quam in animo ejus sus-
citaverat virgo tam formosa. Postrémo ex angiporti obsciird
exiit, sed e6 tantum consilio ut rescisceret quisnam in cubiculo
illo habitaret.

Ei responsum est eam ancillulam immundam esse cui esset
nomen Asinipellis, 2 pelle qua corpus vestiret ; tam sordidam
feedamque esse ut eam néma aspiceret nec quisquam alloque-
rétur ; misericordie gratia tantum receptam fuisse, neque
ull6 alio propositd quam ut ovés et gallds indicos pasceret.

Qua explicatione régulus® haud contentus plané vidit
hominés istds agrestés nihil amplius dé ré scire, inatileque
esse eos dintius interrogare. Violentissimo amoére succénsus
patris palatium repetivit, dum imagé pulchre dez, quam per
foramen serz conspexerat, el oculis obversatur. Valdé eum
panitébat portam non pultisse — quod igitur constituit
primé quoque tempore’ facere.

!angiportus : angusta via inter 2dés.
*régulus : réx juvenis, princeps qui régis filius (vel nepds) est.
® primé qudque tempore : ubi primum occisid oblata sit/esset.
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Eadem nocte pueri sanguis, cum amore incaluisset,
febrim tam virulentam in eum induxit ut vite periculum
adierit. Itaque régina, cui ille Gnicus erat natus, ubi omnia
remedia nihil valére vidit, ad summam déspérationem
pervénit. Medicls maxima premia fristra promittébat : qui,
quamquam omnés artés suas protulérunt, régulum tamen
sanare non potuérunt.

Tandem conjécérunt morbum tam perniciésum ex aliqua
insanabili animi cira ortum. D& €6 monuérunt réginam que,
caritatis in filium pléna, eum adivit 6ravitque ut doloris
originem fatérétur : nam, si forte cupiditas régnandi esset,
régem 2qud animd régnd abdicatiirum, ut eum in solio'
collocaret ; sin autem aliquam virginem nobilem amaret,
ets cum rége, ex qué nata esset, bellum gererétur justzque
causz querendi essent, ipsos tamen omnés ciiras impénsards
ut désiderium ejus explérent, modo né morbo consamerétur

— ips6rum enim vita ab ejus saliite pendére.

Ubi régina ad finem hujus pathétici sermonis pervénit,
filii faciem lacrimarum flamine rigaverat. At régulus tenui
voce “O miter; inquit, “nén sum tam expers” himanitatis
qui patris régnum cupiam : utinam ille ad multds annés vivat
méque inter fidélissimds et reverentissimos civés numeret
suds. Quod vérd ad puellas régias attinet, quas mihi prabés,
dé matrimonio nondum cogitavi, sed noli dubitare quin, ut
tibi semper moérem gesserim, sic tibi semper morem gesstrus
sim, idque etiam magné med incommodod.”

Perréxit régina : “Mi fili, ego nec opera nec divitils parcam
ut vitam servem tuam. Tite vérd, fatendd quid velis, meam

!solium : thronus, sella régia.
2expers : caréns, vacuus, sine (expers h. = inhiimanus, monstrudsus).
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patrisque vitam serva — ac scitd nés, quidquid optaveris,
tibi datiirés esse.”

Ad hoc ille “Bene quidem,” inquit, “mater reverenda,
siquidem mihi expromendum est, quid sentiam, obcediam ;
etenim magnum hercle est scelus capita mihi tam cara in
vite periculum mittere. Itaque, mea matercula, cupio libum'
ab Asinipelle confectum mihi expedité afferri.”

Régina némen insolitum démirata interrogavit quisnam
esset ista “Asinipellis”. Ad hoc minister quidam, qui forte
puellam conspexerat : “Feedissima,” inquit, “post lupum
béstia est. Famula est cutis atre et squalide, qua in fundo
tu6 habitat gallosque indicos tuds servat.” Sed régina : “Nil
interest. Potest fieri ut meus filius vénata rediéns crustula
ejus dégustaverit. Non rard fit, ut 2gri dulcia appetant. At
quid multis ? Imperd ut hec Asinipellis, siquidem est puella
ita ndminata, med filio quamprimum libum coquat”

Ad fundum igitur festinatum est. Arcessita est Asinipellis,
jussaque cito conficere libum quod fili6 régis apportarétur.

Sunt qui tradant Asinipellem, cum filius régis foramini
ser oculum adhibéret, umbram animadvertisse ; eam tum dé
fenestrula déspectasse atque régulum vidisse f6rma speciéque
tam pulchrum ut imago ejus in memoria sua haserit sibique

*libum : opus pistdrium dulce. Galli sunt artificés 1ibds conficiendi.
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crébros’ gemitiis ab imé pectore édiixerit.

Ut ut fuit, sive ré véra Asinipellis eum conspexerat sive
laudés ejus sepe audiverat, certé gaudébat sé rationem
invénisse qua famam aliquantum auggret. Cum in cubiculum
clausum sé recépisset, pelle turpi abjecta vultum manasque
abluit, capillum flivum?® in summum caput composuit,
fulgidum théracem argenteum castulamque concolorem
induit. His factis farinam subtilissimam, batjrum, ova recentia
in mortarium misit libumque optatissimum praparare ccepit.

Cum autem labéraret, sive consultd sive alia dé causa
factum est, anulus gemmatus, quem digitd gerébat, massz’
illapsus et immixtus est. Ut semel libum percoctum est, puella
horribili pelle rarsus amicta, libé ministr6 dat6, quesivit ut
régis filius valéret. Minister autem, cum respondére nihil
laboraret?, ad filium régis properavit ut ei libum offerret.

Quod régulus ex ejus manibus tam avidé éripuit tamque
raptim comédit ut medici, qui prasto erant, statim judicarint
tantum furdrem malum signum esse.

Récté quidem monuerant : régulus pane suffocatus est
anulo, qui in offa libi inerat. Quem sibi tamen sollerter
ex ore extraxit. Cum smaragdum5 purum circuld aured
insertum inspiciébat, qui circulus quidem tam exiguus erat
ut existimaret eum nalli digito, nisi totius orbis pulcherrimo,
accommodari posse, ardor libi vorandi in puerd paulatim
residere ceepit.

! créber : haud rarus, qui sepe occurrit, multus.

*flavus : (dé capilld) ed coldre qui in melle, aurd, friimentis vidétur.

? massa : miteria mollis, ut puta farina mixta cum biitjrd sacchard dvisque.
*nihil labérare : n6n magnopere ciirare, non dignari (aliquid facere).
*smaragdus : gemma viridis coldris, pulchra et splendida.
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Anulum milliés ésculitus sub pulvinar' condidit, unde,
quandécumque néminem adesse putabat qui sé observaret,
eum extrahébat.

Quantopere autem sé cruciabat cum excogitaret quem-
admodum virginem vidéret, cui anellus ille conveniret ! Vix
crédere audébat, id si petisset, parentés concessiros esse ut
Asinipellis arcesserétur, qua sibi libum confécerat ; nec véro
(timébat enim né stultus aut fanaticus habérétur) ipse audébat
fidem iis tribuere qua per foramen sere viderat.

Puer igitur, tot simul cogitationibus vexatus, rursus in
febrim vehementem incidit. Tunc vérd medici, incerti quid
agerent, régina nantiavérunt filium amore laborare. Quod
régina cum audisset, rége sollicitissimé comitante, ad filium
accurrit. Tum réx afflictus magna voce “Mi fili,” inquit, “dic
nobis nomen puelle quam petis. Jaramus nos eam tibi datiirds,
quamvis serva infima sit.”

Régina filium amplexa jasjirandum régis sanxit®. Tum
puer generdsus, lacrimis blanditiisque genitorum permotus :

“O pater, 6 miter; inquit, “ndn habed in animé conniibium
vobis odiosum inire.” Tum, 6rnamentd sub pulvinar extractd :

“Illud sincéritatis mez document sit, quod uxérem dicam
féminam cui hic anulus optimé conveniat, quisquis est : nec
véri simile est féminam tam bell6 digituld preditam plébejam
vel rasticam esse.”

Cum réx réginaque 6rnamentum siimpsissent ciiridséque

! pulvinar : cervical, i. e. saccus pliimis plénus qui capiti supponitur.
%sancire : confirmare (et cénfirmandd quasi sinctum facere).
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examinassent, 2queé ac filius cénsuérunt id nalli nisi summao
loco nate virgini convenire posse.

Tum réx, postquam filium amplexus et obtestatus est
ut salvus esset, exiit continudque imperavit ut tympana',
tibie, tuba per totam urbem sonarent, preconés’que hoc
proclamarent : omnibus virginibus licére ad régiam venire
visum, aptusne sibi esset anulus quidam ; eam, cui apté
conveniret, hérédi régni niptaram esse.

Prime vénérunt principisse, tum ducisse, marchionisse,
baronissz. Que, etsi digitos suds attenuire conabantur, tamen
anulum induere nall6 pactd potuérunt : déscendendum igitur
fuit ad operarias’. Ha autem, quamvis visii nén injicunde,
digitos habébant crassiorés.

Aliquant6 jam recreatus régulus singulas virginés ipse
probabat. Tandem ventum est ad 6rnatricés, quibus rés nihilo
felicius cessit. Ubi nalla superfuit que nén fristra conata sit
anulum sibi aptare, jussit régulus coquas, ancillas culinarias,
clistodés ovium arcessi : qu gregatim ad eum adducte digitos
crassos, rubicundos brevésque porrigébant qui né prater
unguem quidem anulum intrabant. At régis filius : “Num,”
inquit, “Asinipellis quoque évocata est, qua mihi naperrimé
libum coxit ?” Ad hoc quisque ridére ac negare ccepit : aded
enim sordidam et squalidam esse puellam.

Sed réx, pater pueri : “Jubed,” inquit, “eam ilico arcessi :
nén committam® ut iilla excliddatur puella” Niintii ridentés et
illadentés sine mora vie sé dedérunt, ut gallinariam arcesserent.

! tympanum : organum simplex quod palmis aut virgis pulsandd sonat.
% praecd : predicator, minister piiblicus qui alta voce nova niintiat, heraldus.
® operaria : fémina que in villa tabernave pro mercéde operam dat/labdrat.
*ndén committam ut : ndn permittam ut, ndn concédam ut, id repudio.
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Virgd vérd, que tympana atque boatiis' precénum régi-
drum” audiverat, suspicabatur illum tumultum ab anulé sué
proficisci. Cum filium régis amaret, cumque vérus amor
n6n gloridsus sed timidus sit, in meta perpetud versabatur
né alii mulieri digitus ejusdem tenuitatis esset ac sibi ipsi.
Vehementissimé igitur leetata est sé arcessi januamque suam
pulsari. Ex €6 tempore quo resciverat undique digitulum
queeri, cui anulus aptarétur, nescid qua spé tenéri ceepta erat,
ut capillum diligentius accommodaret pulchrumque thora-
cem argenteum indueret et castulam fimbriis® denticulatis
argentels exornatam smaragdisque sparsam.

Puella igitur, ubi primum audivit forés suas pulsari séque
ad régiam advocari, celerrimé pellem asini rarsus induit. Porta
aperta, ministri ridibundi ntntiavérunt régem eam ad sé
vocare ut filié niberet. Et cum dictd, in clarés cachinnés effusi,
eam ad régis filium addaxérunt. Qui autem insolitum ejus
tegumentum démiratus ipse dubitabat an ré véra eadem esset
fémina quam apparatissimam et pulcherrimam conspexisset.
Itaque tristis ac confusus, quod tantd errdre captus esset :

“Num ta es illa,” quesivit, “que in extrémo obscird angi-
porti habitis, in tertia chorte fundi ?” Cui illa : “Sum,
domine.” Tum ille tremulus, suspirium ab imé ventre diicéns :
“Ord ostendas manum.” Tum summa hercle admiratione
perculsi sunt ctincti, maximé vér6 réx et régina, cubicularii
edrum, régnique procerés : nam ex atra squalidaque pelle
exiit manicula délicata et rosea, atque anulus nallé negotio
accommodatus est digituld totius orbis tenuissim6. Tandem

'boatus : clamor, miigitus.
% preecd régius : pracd qui tunc in Gallia heraldus armdrum dicébatur.
® fimbriz : 6rz vestis (prasertim si incisiiras aut riigas habent).

72



ASINI PELLIS

virgd generdsa, ubi levi corporis méta pellem exuit, maxima
pulchritadine venustateque énituit.

Régulus, contempta infirmate sua, sé projécit ad virginis
genua, eaque tantd ardore tenuit ut tota Erubuerit — quod
véro 2 turba haud animadversum est, nam réx réginaque, qui
statim accurrerant, puellam jam t6tis viribus dedsculabantur,
rogitabantque nénne filié sud nabere vellet.

&r‘"‘*{éw

Virg6 régia, pudore confusa ob tot blanditias atque amérem,
quem pulcher régulus ei testificabatur, tamen in ed' erat, ut
iis gratias ageret, cum téctum sé aperuit ; unde maga Florifera,
redam regéns ex ramis floribusque S)'rring:?u'um2 constriictam,
in aulam dévolavit, ubi summa élegantia omnia narravit qua
filiole régie acciderant.

Quo factd, réx réginaque, qui admodum gaudébant Asi-
nipellem gente nobili ortam esse, el bis tantd vehementius
blandiri ccepérunt. Filié vérd, magis quam principiss@ nobi-
litas, placuit pudicitia. Amor igitur in eam cum scientia
omnium €jus virtitum auctus est.

Cupidissimus puelle dicende vix niptiis illis augustis
apparandis tempus dedit. Réx réginaque nurum’ tantum
amabant ut centiés milli€sque eam oscularentur atque usque
bracchiis tenérent. Ea autem negaverat sé régulo nabere posse

'in e esse, ut...: continud factiirus esse, jam jam factiirus esse.
*syringa : arbor primd vere corymbds flsrum suavium feréns (arabicélilac).
® nurus : spdnsa filii, uxor filif.
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nisi prius réx, pater suus, consénsisset. Quem igitur primum
omnium invitavérunt, némine véro sponsa célatd, né quid
mali inde nascerétur (id enim suaserat maga Florifera, que
jlire ac meritd niiptiis praerat).

Undique gentium convénérunt principés : alii lecticis, alii
radis, alil, qui ex remotioribus regionibus mundi veniébant,
tergd' elephantorum, tigridum, aquilarum sedentés. Vérum
illorum omnium splendidissimus ac potentissimus fuit ipse
pater virginis qui, diis javantibus amoris monstrudsi oblitus,
réginam quandam viduam eximiz pulchritadinis duxerat, ex
qua nalls suscéperat liberds.

Virgd régi, patri sud, occurrit qui, antequam ipsa ad paterna
genua sé abjicere posset, statim eam agnovit maximaque
pietate amplexus est. Réx réginaque filium suum ad socrum®
dédixérunt, qui eum verbis cumulavit blandissimis. Sollemnia
naptidrum tanta pompa celebrata sunt ut nihil lautius vidér
posset. Ipsi autem sponsi, tante magnificentie inciridsi, inter
s€ tinicé amabant ac spectabant. Réx jussit filium eddem dié
diadémate 6rnari, qué factd dextram ejus sculatus eum in
soli6 collocavit. Quamquam renixus est’ filius ille generdsus,
patri parére necesse fuit. Ad illas clarissimas naptias cele-
brandas ladi trium prope ménsium facti sunt ; sed conjugum
amor mituus tantus fuit ut adhiic permansarus esset, nisi
centum post annds & vita discessissent.

! tergum : dorsum (béstiarum et hominum), pars posterior corporis.
%socer : pater uxdris, pater sponsz.
® reniti : resistere, reluctari, contra niti, obsistere, nélle.
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UERUNT OLIM REX réginaque qui, cum sine liberis

essent, majore quam ut dici possit dolore afficiébantur.

Omnés orbis terrarum aquas adibant, in templis multa
vovébant, peregrinitionés' suscipiébant, parva ac miniita
religionis observabant : ciincta sunt temptata iis, sed ciincta
incassum®. At gravida tamen facta est régina, qua mox filiam
peperit. Baptismum pulchrum factum est : pater materque
omnés magas, quas in régnd repperérunt (qua numerd fuérunt
septem), infantl matrinas dedérunt. Qua ratiéne enim, si
suum quaque illarum donum tulisset — sicut illis temporibus
magarum mos erat — spérabant nillam fore virtatem qua
filia caréret. Baptismo peractd cinctl régiam petivérunt, ubi

! peregrinatié : hic, mére catholicd, est iter longum usque ad sanctuarium.
*incassum : friistra, vané, néquiquam.
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in honérem magarum magne apparate erant epule. Ante
Unamquamque magam vasa €scaria in ménsa apposita sunt
splendida, cum capsula’ aurd solida in qua cochlear fuscinula’®
culter inerant — eaque ex aurd facta purissimod, adamantibus
et carbunculis distincto.

Cum vérd convive ad ménsam consédissent, omnibus
mirantibus maga vetus aulam intravit, que ide6 n6n invitata
erat quod turrim quandam quinquéginta saltem annis non
reliquerat, unde vulgé vel mortua vel effascinata crédéebatur.
Réx jussit ei vasa &scaria apponi. Ei véro eandem, quam céterds,
capsam auream dare non potuit, quod septem tantum fabri-
candas ciiraverat, scilicet ad Gisum magarum septem. Qua ré
anus, cum contemni s€ putaret, sécum nescio quas minas
murmurabat. Maga juvenis, que forte juxta erat, eam audivit.
Hzc igitur, verita né vetula nobili infantule periculum infer-
ret, cum cuncti hospités & ménsa surgerent, celeriter post
aulzum* sé contulit condiditque, €2 mente ut, si forte quid
a vetula patrarétur, ipsa post illam loquendé damnum pré
viribus® sarciret®.

Interim cceperant cétere mage infantulam régiam suis
quaque mineribus cumulare. Quarum atate minima ei dedit,
ut omnium féminarum formésissima évaderet, altera, ut omni
Miisa facétior foret, tertia, ut admirabili lepore omnia faceret,
quarta, ut perpulchré saltaret, quinta, ut luscini’ canti par

! capsula : théca, parva capsa, arcula metallica ubi pretidsa servantur.

%cochlear : ligula, i. e. instrimentum éscarium qusd cibi liquididrés eduntur.

®fuscinula : instrimentum quadridéns (6lim, tridéns) qud cibus tenétur.

*aulzum : vélum intextum et pictiiritum, qud 2dés drnari solent.

: pro Yiribus :quoad possum S potes, etc_.), quantum possum, pro virili parte.
sarcire : reficere, reconcinnare, hic trinslitivé compénsare.

7luscinia : passer riifz caudz qui pulcherrimé, interdum et noctd, canit.
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foret, sexta, ut omnis generis organis sollertissimé caneret. Ubi
tandem ad magam veterem ventum est, illa capite tremeéns, ira
certé magis quam tate, vaticinata est régiam virginem sibi
ipsi aliquando manum fiisé' pinctiiram, indeque moritiiram
esse. Quam diram sortem cum audirent, horruérunt ciincti,
nec quisquam lacrimas tenére potuit.

At eddem piinctd temporis maga juvenis ex latebris, que
post auleum erant, égressa proclamavit : “O réx, 6 régina,
noélite déspérare : filia vestra ex €6 vulnere non moriétur.
Attamen, id quod fateor, ego tantirum virium non sum ut
malum a maga veterana factum omniné infectum reddere
possim. Ergo, régia puella aliqué fiso sibi manum punget ;
vulnere tamen non moriétur, sed tantum in altum somnum
centum anndrum labétur ; quo tempore exactd, filius alicujus
régis veniet, eamque expergeéfaciet.” Réx autem, cum operam
daret ut calamitas ab ana nantiata averterétur, interposita
capitis peena statim &dixit né quis fisé néret néve etiam
domi fusos habéret.

Post annds quindecim vel sédecim exactds, cum réx
réginaque ad predium ameenum, quod riri habébant, sé
contulissent, régia filia, cum quédam dié régiam percurreret
atque per scilas ad singula conclavia ascenderet, forte ad
summam arcis turrim pervénit, cellulamque subtegulineam®
intravit ubi senicula sola filum & coli® dicébat ; non enim
audiverat régem vetuisse né quis fusé néret.

“Quid facis, 6 anus amabilis ?” rogavit virgo, cui anus, cum
ignoraret quis esset, “O bella puella,” respondit, “fillum ned.”

! fiisus : instrimentum tenue, leve, quod mulier nendd digitis volvit.
*subtegulaneus : qui est sub tégulis, sub téctd #dium, in summis zdibus.
? colus : baculus ex qud mulier linam suspendit et filum dédiicit.
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At régia virg6 : “Quam pulchrum est ! Quonam modd hoc
efficis ?” et manum extendéns “Amabo t€,” inquit, “sine videam
possimne ego idem facere.” Sed puella — cum admodum
alacris et aliquid temeraria esset ac, céterum, mage sic fore
statuissent — fias6 vixdum prehénso sibi manum pupugit
simulque anima licta est. Ecce anicula, incerta quid agat,
incipit quiritare. Undique succurritur : aliquis virgini régie
faciem aqua aspergit, alter ei zénam' recingit®, tertius el
manus pulsat, alius eI tempora aqua odérata, que ‘régine
Hungarie’ dicitur, fricat ; nec tamen quisquam efficere potest
ut puella ad sé redeat.

Tum régi, qui strepiti monitus ascenderat, sortés sub-
i€runt quas mage dederant. Itaque, récté ratus fatum a
feminis divinis nantiadtum vitari nén posse, filiz corpus ad
decorissimum régiz cubiculum portari jussit, ubi super lectum
aur6 argentoque intextum collocarétur.

Psychén dicerés, aded pulchra erat. Anima défecti6 el
letum colorem nallo modo abstulerat : genz ei rosea, labra
corallina erant. Ocul6s quidem habébat clausés, sed circum-
stantés eam leniter spirare audiébant, ex quo patébat non
mortuam esse. Réx igitur imperavit ut filiam placidé dormire
sinerent, donec ei veniret tempus évigilandi.

Maga illa bona que, cum filiam régis sopore centum
annorum multaverat, vitam eI servaverat, ¢ tempore, qud

*.zona : vinculum ex téla coridve quod lumbés/medium corpus cingit.
*recingere (< cingere) : solvere, laxire, relaxare
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calamitas el incidit, forte apud Mataquinds versabatur, que
regi6 duodecim millia leugas inde distat : ilicd autem pamilic’,
qui cothurnds volatilés habébat (hi erant cothurni quibus
inditus homo singulis passibus septénas leugas émeétiebatur)
ad eam accurrit eique rem omnem aperuit. Maga, sine mora
profecta, intra spatium hora canctis admirantibus in curr
ignibus refulgente advolavit, qui 2 draconibus trahébatur.
Réx advénit ut manum ei ex currit déscendenti offerret. Tum
maga omnia probavit que ille fécerat at, utpote qua provi-
dentissima esset, id sécum reputavit, virginem régiam, cum
tandem évigilasset, maximis incommodis laborataram esse
siin hoc vetere palatio s6la esset. Ecce igitur qua maga fécit :

Virga sui omnés (prater régem réginamque) tetigit qui in
régia erant : preceptricés’, cubicularias’, ancillas, aulicés,
ministrds®, cellirids®, coquds, culinirids, bajulds®, ciistodés,
janitorés’, puerds®, pedisequés. Item equds attrectavit
ciinctds qui in stabulis erant, perinde atque agasonés’, chortis

! piimilié : piimilus, nanus, pygmeus, i. e. hom4 statiirz brevissime.

> praeceptrix : pedagdga, magistra qua puerds docet (et sepe cum iis habitat).
? cubicularia : bic puella nébilis qua réginam sequitur eique inservit.
*minister : qui dominé convivisque ministrat = inservit.

® cellarius : minister celle prepositus (qui cibds, vina condit préditque).
bajulus : servus qui onera gravidra bajulat, i.e. humeris aliterve portat.
7janitor : janue cistds, servus qui ad januam stat, dstiarius.

8 puer : bic puer régius, i.e. puer nobilis qui régi inservit, vinum fert etc.
®agasd : puer qui domini equds ciirat, stabularius.
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molossos, virginis caniculam némine Puffam, que lecté apud
eam cubabat.

Vix tacti omnés ad inum in somnum lapsi sunt ; qui simul
cum domina, nec prius quam ea, évigilatarl erant, ut para-
tissimi essent el servire, ubi edrum opera egéret. Sopita’ sunt
verua®, qu perdicibus et phasianis repléta in igne versabantur,
et ipse ignis.

e

-

Hec omnia ptinctd temporis facta sunt : tantz tunc industrie
erant mage. Tum réx et régina, postquam caram filiam 6sculati
sunt, neque 6sculando resuscitare potuérunt, régia exiérunt
légemque promulgavérunt, né quis ad ea loca accéderet.

Qui lége autem haud opus fuit, nam intra hora quadrantem
tanta multitiidd celsirum® et parvarum arborum, rubrum®*
atque veprum’ arcté inter s€ implexdrum circum t5ts hortds
nata est, ut facta sit silva béstiis hominibusque omniné imper-
via : sic profectd, ut nihil régie jam cernerétur nisi summe
turrés — idque ex longinquo tantum. Nec dubium erat quin
novissimum mage artificium esset, né virgini dormienti quid
ab hominibus ciriosis timendum foret.

Centum annis élapsis, filius régis tunc régnantis (alia
quidem familia orti ac virgd régia sopita), cum illis in partibus

! s6piri : consopiri, obdormiscere, torpéscere, in somnum labi.

veru : cuspis/ferrum cui infigitur card igni torrenda.

celsus : altus, €litus, sublimis et abstracté excelsus, excelléns, nobilis.
rubus : arbuscula spindsa qua bacas rubras dulcés fert ; item baca ipsa.

2
3
4
® veprés : spinéta, diiméta, herbz spindsz que in silvis créscunt.
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vénarétur, percontatus’ est quenam turrés essent ille, quz
ex celsa dénsissimaque silva éminére vidérentur. Cui alius
aliud respondit, prout audiverat : alii dicébant eam esse arcem
quandam antiquam et larvis® inféstam ; ali, ciinctds illirum
regionum maleficds ibi sabbata celebrare. Sed plérique puta-
bant orcum ibi habitare qui puerds, quotcumque cépisset,
e6 auferret, quo facilius, nallé persequente, eds mandicare
posset — eum enim s6lum, vi quadam magica, sibi viam per
silvam facere posse.

Quibus auditis régulus dubitabat quid créderet, cum rasticus
quidam senex sic lociitus est : “Celsissimé princeps, abhinc
annds amplius quinquaginta, patrem audivi narrantem
puellam nobilem, quam pulcherrimam umquam tulisset
orbis, in illis #dibus absconditam et per centum annds ibi
dormitiiram esse ; eamque 2 rége juvene, cui reservata esset, €
somno excitatum irl.” Quo auditd incaluit aduléscéns régius,
nec dubitabat quin ipse tam mir6 periculé finem impositirus
esset. Itaque amore gloriaque adductus constituit & vestigio
abire, ut ipse experirétur quémodo rés sé habéret.

Simul atque ad silvam précessit, cels@ arborés rubi
veprésque, qua ibi erant, sua sponte recessérunt, ut ei viam

! percontari : ciiridsé interrogare, querere, inquirere, sciscitari.
*larva : phantasma, i. e. imagd mortui noctii per &dés ambulans.
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patefacerent. Ecce igitur tendit ad régiam qua procul, ultra
longum xystum’, cernitur ; quem ubi ingressus est, démiratus
est néminem sudrum s sequi potuisse — arborés enim, post
transitum ejus, subitd rarsus coierant. Intrepidus iter perréxit :
amanti ac generdso puerd nihil arduum.

Magnam aream ante 2dés sitam ingressus est, ubi omnia
que primum vidit tam horribilia erant ut meta prope exani-
matus sit. Atrox ibi vigebat silentium ; ubique pretendébatur
imago léti atque, quocumque oculds verterés, quasi mortua
jacébant hominum et animantium corpora.

Attamen, simul ac nasds papulis® rubentés faciésque
purpureas janitorum vidit, cognovit hos sopitds tantum
esse ; item ex edrum poculis, in quibus vini gutta restabant,
maniféstum erat eds potantés obdormivisse. Deinde vastam
aream transgressus vario marmore pavimentatam, gradibus
superatis aulam intrat castodum, qui in aciem instricti
sclopéta® humeris gerunt ac sédulé stertunt.

Sic perambulat conclavia nébilibus viris féminisque referta
qui, sive stant, sive sedent, omnés arcté dormiunt. Tandem
cubiculum omnind auratum intravit, atque oculos ad lectum
verténs, cujus véla* undique reducta’ erant, specticulum vidit
omnium pulcherrimum, quz umquam expertus erat : nam
ibi cubabat virgo generdsa, quindecim vel sédecim fortasse
annos nata, in cujus colore vivido nitidoque quidpiam lacidi
divinique inesse vidébatur. Puer tremulus admiratus propius
accessit et juxta eam in genua procubuit.

xystus : via récta, amecena, ambulationi apta inter arborés.

papula : parva pustula rosacea. Homoé bibax papulas in vulta habet.
sclopétum : arma ignifera (vénatéria aut bellica) longé pradita tubé.
vélum (ductile) : pannus ante fenestram vel circum lectum suspénsus.

1
2
3
4
®rediicere : retrahere (qui per fénestram prospicere vult rediicit véla).
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Finita autem fascinatidne’ statim évigilavit puella régia,
et juvenem intuéns (teneridribus fortasse oculis quam quod
primum conspectum decébat) : “Tane is es,” inquit, “quem
expectd, mi réx ? Non paulum, amice, cessasti...”

At aduléscéns régius, non tam ipsis quidem verbis puelle
quam modo dicendi délectatus, nesciébat quomodo ei gau-
dium significaret gratiamque referret : itaque professus est
s& minus s&, quam eam, amare. Oritié ejus indrdinata fuit

— quo vérd magis placuit, nam in €3, ut €loquentiz parum,
sic multum améris erat. Céterum, hic perturbatiore animo
quam illa erat — quod minimé& mirum est, quandoquidem
puella tempore abundaverat verba perpendendi® quibus
aduléscentem alloquerétur. Nam (quamquam dé hac ré nihil
memorie proditum est) véri simile est benignam magam
ei dedisse ut, per soporem tam longum, multa jacunda ac
voluptudsa somniiret’, Horis tandem quattuor confabulandd
confectis, né dimidiam quidem partem edrum dixerant qua
alter alterl narrare cupiébat.

Interim cum virgine évigilaverat domus régia tota. Itaque
suum quisque ministerium prastare cogitabat at, cum nén
omnés amore flagrarent, vehementer Esuriébant. Régiz admi-
nistratrix*, quam famés 2qué ac céterds urgébat, impatiéns
mora, magna voce virgini niintiavit carnem appositam esse.
Aduléscéns régius manum commodavit virgini régie surgenti ;
qua omnibus vestibus, iisque magnificis, indata erat. Ille
autem cavit né diceret eam eddem more atque avias nostras

! fascinatio : incantatid, incantimentum, maleficium, carmen, dévétié.
>perpendere : diligenter pendere, translativé diligenter cogitare, examinare.
?somniare : in somn vidére (somnium est id quod somniimus).
*administratrix : ancilla régine que peciinias ejus et negdtia aule ciirat.
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compositam esse, tegmenque colli, quod gerébat, nimis rigi-
dum et altum esse ; nihilé minus pulchra erat.

Sé transtulérunt ad aulam speculatam ubi, ministris puelle
ministrantibus, Gind cénavérunt. Fidicinés' et tibicinés®
cantilénas® cecinérunt, antiquas illas quidem, sed eximias,
quamquam centum feré annis noén canébantur. Post cénam
siimptam, niilld mora interposita, capellanus* régius eds in
palatii sacell6® matriméni6 jinxit.

Tum administratrix véla circum eds addixit. Parum dormi-
érunt : nempe virgo régia somno haud egébat. Régulus autem,
cum sécum reputaret patrem prd sé anxium fore, primo mane
ab uxare abiit urbemque repetivit. Patri dixit s¢, postquam
in vénata itinere deerrasset, in casa cujusdam carbonarii®
pernoctasse, a qud panem nigrum cum caseo accepisset.
Réx pater, qui vir facilis et benignus esset, fili6 creédidit.
Matri contra dé tota ré aliquantulum suspicionis ortum est.
At postquam animadvertit filium feré cottidié vénatum ire
et modo hanc modo illam excasationem in prompta habére,
cur binas ternasve noctés extra domum pernoctasset, sibi

*fidicen : qui, ut Orpheus, canit fidibus (lyra, violina, cithara etc.).

% tibicen : qui canit tibia (sjringe, clarinété etc.). Pan deus fuit tibicen.

® cantiléna : cantié, melddia, melddina, i. e. modi miisici cum cantil.
capellanus : sacerdds catholicus qui prafectus est sacelld (vidé infra).
sacellum : zdicula, parva ecclésia privata (vox medievalis est capella).

4
5
¢ carbonarius : operarius qui lignum combirit ut inde carbé fiat.
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tandem persuasum habuit eum apud aliquam puellam in
amore herére : régulus enim amplius bienni6 cum réginula
vixit, liberdsque duds ex ea suscépit, quérum major nata
fuit puellula némine Auréra, minor, puerulus qui Diés nun-
cupatus est, quod etiam pulchrior quam soror vidérétur.

Régina fili6 dictitabat suum cuique animum explére' licére,
qua ratione spérabat sé vérum ex eo exsculptiiram®. Is vérd
matri su tacitum sécrétum aperire numquam ausus est, quia
eam, utpote qu genere orca esset, ut certé amabat, sic etiam
timébat. (Eam réx quidem non alia dé causa dixerat nisi
quod magnas possidébat divitias.) Quin etiam, in aula régia
murmurabatur régine easdem libidinés esse ac céteris orcis,
eamque vix sé continére posse quin in puerulds irrueret, si
quos pratereuntés videéret. Itaque filius el nihil dé hac ré
patefécit, neque umquam patefacere voluit.

Ubi autem post biennium réx, pater ejus, mortem obiit,
filius, imperi6 acceptd, palam proniintiavit sé niptias jam
celebrisse. Quo factd palatium réginz, uxoris suz, magno
apparati petivit, et inde eam ad sé rediixit. Magnificé accepta
est in urbem caput régni, quam fili6 filiaque comitantibus
ingressa est.

Mox tamen princeps profectus est ad bellum inferendum
imperatori Cantarabucce, cujus finés regnd sud finitimi
erant. Tota @state bellum gestarus erat : itaque régine, matri
sua, régnum procirandum et conjugem liberdsque tuendos
commisit. Mater régis autem, ubi is primum abiit, nurum
pueruldsque ad villam silvestrem misit, quoé facilius horribilem
libidinem satiare posset.

*animum (sibi) explére : libidinem satiare, genid indulgére, délectari.
*vérum exsculpere : quarendd véritatem élicere/extrahere.
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Paucis diebus post, ipsa eddem migravit. Quodam autem
di€, sub vesperam, cellari6 su6 “Auréram puellam,” inquit,
“cras prandére cupié.” “Eheu domina !” respondit cellarius.
At mater régis : “Hoc vold, sic jubeo !” (Id vérd voce orce
carnis recentis cupide dixit.) “Eam jiire et sinapi' conditam
comedere cupio.”

Miser ille, cum intellegeret quante impridentiz esset
orcam délidere, magno cultrd sumpto ad cubiculum Aurére
conscendit. Puellula, tunc quattuor annos nata, ridéns et
saliéns bracchia coll6 ejus injécit dulciolaque ab €6 poposcit.
Ceepit ille flére, culterque eI € mani excidit. In chortem igitur
déscendit ad agnellum czdendum, quem postea jire tam
laculentd condivit ut domina negaverit umquam sé cénasse
jucundius. Interea autem Aurdram ablatam sua uxori tradi-
derat, ut puellam in habitatione célaret quam in extréma
chorte habébat.

Octo post diebus, improbissima régis mater iterum cellarié :
“Diem puerum cénare cupi6.” Ille véro, cum certum sibi esset
réginam eadem fraude qua ante décipere, nihil contradixit.
Diem puerum queasivit, quem invénit gladiolum mana
tenentem séque cum simid” quédam crassé armis exercentem,

*sindpis : herba, condimentum flavum quod comedenti lacrimas ciet.
*simius : animal hominis figiirz proximum (ut macaca, gorilla, etc.).
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quamquam trés tantum annos natus erat. Cum eum uxord
tradidisset, ut ab ed ina cum Aurora puella célarétur, pro
Dié puerd hadulum' admodum tenerum ménsz apposuit,
qui orce in déliciis fuit.

Negotium omne, ad id tempus, ei sub manis successerat.
At quédam tamen dig, sub vesperam, improba mater régis
cellario : “Ipsam réginulam,” inquit, “cum eddem jure ac
liberds ejus ésse cupio” : tum démum déspéravit cellarius
miser sé réginz ds iterum sublinere® posse. Nam régina minor,
cum vicésimum vitz annum jam complésset (centum annis
exceptis, quds in somnd consimpserat), cutem habébat sat
spissam, etsi pulchram et albam : ubinam in fundo béstiam
aded daram inveniri posse ?

Constituit igitur, ut suam vitam servaret, virginem truci-
dare. Ad cubiculum ejus conscendit, certus negotil celeriter
conficiendi. Sésé ipsum in furdrem concitans pugidonemque
man tenéns cubiculum régine mindris intravit. Cum tamen
eam incautam et imparatam adoriri néllet, ea reverentissimé
exposuit qua sibi mater régis imperaverat. Qué audito
réginula collum ultré prabéns “Fac officium tuum !” inquit,
“Id fac, quod jussus es ; ego véro liberos meds miserds, quos
tantum amavi, riirsum in celis vidébo !” (Es enim, postquam
clam sé subrepti erant, mortuds putabat.)

His verbis permotus cellarius misellus “Immé domina,
nolo.” respondit, “Nén moriéris, et liberds tuds rarsum
vidébis, neque in celis sed in domo me3, ubi eds célo. Sic
enim réginam dénud défraudabs : prd té cervulam ei ésui’

*haedus : fétus caprz, caper, hircus juvenis.
>5s sublinere alicui : simulatis officiis aliquem fallere, décipere, fraudare.
?&sui dare : in éscam/edendum/gustandum dare, (cibum) ministrare.
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dabd.” Et cum dictd, eam sine mora ad cubiculum suum dicit
atque, dum illa lacrimans liberos lacrimantés complectitur,
ipse cito ad cervam coquendam abit ; quam mater régis postea
tam avidé cénavit quam s réapse card régina minoris fuisset.
Crudélitate sua pergaudéns meditabatur quibus verbis régem,
filium suum, ubi is redux foret, certidrem faceret uxorem et
ambos liberds 3 lupis rabidis' dévoratos esse.

At cum illa forte, vespera oriente, more sud per areas
chortésque régiae vagarétur intenta carni recentl olfaciende,
ex cubicul6 quodam inferidre ei ad aurés vénit vox Diél puerd
plorantis. (Mater enim eum, quod animi causa aliquid mali
fecisset, vapulare jusserat.) Auroram quoque puellulam audivit
pro fratre veniam poscentem. Tum orca vocés principisse et
puerdrum agnovit. Itaque, iratissima quod défraudata erat, jam
posterd mane terribili voce, qu ciinctds tremefécit, magnam
jussit ciipam’ in mediam aream afferri et biifonibus, colubris’,
viperis® aliisque anguibus impléri, in quam réginula cum
liberis (necnon cellarius cum uxére ancillaque) conjicerentur.
Imperavit ut manibus post tergum vinctis addiicerentur.

Adstabant damnati, qués carnificés’ continud in ciipam
missari erant, cum, ecce, in aream equo invehitur réx !
Exspectatidne mitiirius redierat — nam cursi piiblicé® iter
fécerat. Attonitus interrogavit quidnam sibi vellet istud
specticulum horrendum. Némo tamen eum certidrem facere
audébat. Quae omnia ubi vidit orca furibunda sémetipsam

rabidus : < rabiés, i.e. morbus létalis qud canis furit, fremit, mordet.
® coluber : serpéns sine venénd, parvis dentibus, capite 5vato.

*vipera : serpéns venénita, binis dentibus hamatis, capite trianguld.

® carnifex : servus piiblicus qui scelestds cruciat aut interficit.

¢ cursus piiblicus : equi equitésque qui litteras dé locd ad locum ferunt.
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in cipam pracipitavit, ubi plinctd temporis 4 teetris béstiis,
quas immitti jusserat, dévorata est — quod réx sané satis
@gré tulit, nam mater erat. Mox tamen consolationem apud
uxorem pulcherrimam liberdsque invénit.
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COMPENDIA

abl. = ablativus

acc. = accisativus

ady. = adjectivus

ady. = adverbium
comp. = comparativus
conj. = conjunctio

dat. = dativus

dem. = démonstritivus
f = féminini generis
gen. = genetivus

ger. = gerundium, gerundivum
impers. = impersonalis
inded. = indeéclinabilis
interj. = interjectio
intr. = intransitive

m. = masculini generis
n. = neutri generis
nom. = nominativus
num. = numerus

part. = participium

90

pret. = preteritum
pl. = plarilis numeri
poss. = possessivus
prep. = prepositio
pron. = pronomen
sup. = superlativus

tr. = transitivé



INDEX VOCABULORUM

Hoc glossario continentur interpretitionés gallice, anglice, hispanice eorum

vocabulorum que difficiliora vel ririora esse videntur. Ad baec inveniuntur

etiam locitionés digeste in litteram primam verbi temporilis lociationis ant

nominis. Ex tantum significitionés hic redduntur que in fabulis legendis opus

erunt. Si quid amplius dé vocabulis cogniscere velis, lexicon latinum adito.

A

(paulum) abesse quin : sen
falloir de peu que | very nearly,
narrowly | por poco.

patientiam abrumpere : perdre
patience | to lose patience |
perder la paciencia.

abscondé, -ere, -condidi,
-conditum (sé), 7, se cacher |
to hide | esconderse.

abundé, -are, -avi, -atum, inzr,
(cum abl.), étre plein de | to
be full of, to abound in | estar
lleno de.

accédo, -ere, -cessi, -cessum,
intr., approcher (de) | to
approach | acercarse (a).

acerbus, -a, -um, adj., apre |
bitter | 4spero.

actiitum, ady., sur le champ
| now, this minute |
inmediatamente.

(acu) pictus, -a, -um, part.,
brodé | embroidered | bordado.

aciimen, -inis, 7., esprit |
wit, intelligence | ingenio,
inteligencia.

acus, -iis, £, aiguille | needle |
aguja.

adhibeo, -ére, -bui, -bitum, z,
employer | to employ | emplear.
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aditus, -is, 72., accés A | access to
| acceso a.

administratrix, -cis, f, dame
d’honneur | lady of honor |
dama de honor.

adrépo, -répere, -répsi,

-réptum, intr, se glisser, se
faufiler (vers) | to creep
(towards) | reptar (hacia).

adlatio, -nis, £, flatterie |
flattery | adulacién, lisonja.

aduncus, -a, -um, 44j., crochu |
hooked | ganchudo.

advocd, -are, -avi, -atum, #r.
convier, inviter | to invite |
invitar.

@s, ®ris, 7., airain, cloche
(dairain) | bronze, bell (of
bronze) | latén, campana (de
latén).

viam affectare : emprunter un
chemin | to take a path | tomar
un camino.

divitiis affluere : avoir de grands
biens | to possess great wealth |
ser acaudalado.

agaso, -nis, 72., palefrenier |
stable-boy | mozo de cuadra.

agnellus, -i, 7., petit agneau |
little lamb | corderito.

agnosco, -ere, -novi, -nitum,
tr,, reconnaitre | to recognise |
reconocer.

agrestis, -€, adj., 1 sauvage
2 grossier | 1 wild 2 brutish |
agreste (campestre o rudo).

alacris, -e, adj, leste, vif | brisk,
quick | vivo, impetuoso.

albente cl16 : 4 l'aube | at dawn |
al amanecer.

aliénigenus, -a, -um, 44},
étranger | foreign, alien |
extranjero.

aliquotiéns, adv., plusieurs fois |
several times | varias veces.

alo, -ere, -itum, #7, nourrir | to
feed | alimentar.

alteruter, -tra, -trum, adj., l'un
ou l'autre | either one | cual-
quiera de los dos.

alveus, -i, 7., auge | feeding-
trough | comedero.

amator, -Oris, 72., amant | lover
| amante.

amicid, -ere, -cui, -ctum 77,
envelopper | wrap | envolver,
abrigar.

amplector, -ctere, -cti, -xum, 7.,
embrasser | embrace | abrazar.

ampulla, -2, £, flacon, fiole |
flask, vial | frasco, vial.

amussis, -is, f, équerre | set
square | escuadra.

ancilla, -2, £, immunda,
souillon | scullery-maid |
fregona.

angiportus, -iis, 2., passage,
ruelle (allée) | alleyway |
callejon.

anguis, -is, £, serpent | snake |
serpiente.

anhélo, -are, -avi, -atum, in#r. et
#r, panteler | to pant | jadear.
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anhélus, -a, um, 4dj., pantelant |
panting | jadeante.

anicula, -, £, petite vieille |
little old lady | ancianita.

anser, -is, 2., oie | goose | ganso.

2qué animé : calmement,
posément | calmly |
tranquilamente.

antecédo, -ere, -cessi, -cessum,
intr. et tr., aller devant,
précéder | to go before, to
precede | ir delante, preceder.

anticus, -a, -um, 4dj., avant
(adj.) | front (adj.) | de
enfrente (adj.).

anus, -iis, £, vieille femme | old
woman | anciana.

apparaté, adv., magnifiquement
| magnificently | bellamente.

magno apparatii : en grande
cérémonie | with pomp and
circumstance | con gran
pompa.

apparo, -are, -avi, -atum, 7.,
préparer, organiser | to prepare,
to organise | preparar, armar.

apto, -are, -avi, -atum, 7.,
essayer, mettre | to try on, to
put on | probar, ponerse.

aquor, -ari, -atum, inzr, aller
chercher de leau | to fetch
water | ir a por agua.

arachnéus, -a, -um, adj.,
ouvragé, enchevétré | cobweb-
like, intricate | labrado,
enredado.

arbiter, -tri, 2., juge | judge |
juez.

arca, -, f,, coffre | chest, trunk
| badl.

arcté, adv., de pres, fort, 3 poings
fermés | closely, tightly, fast | de
cerca, fuerte, profundamente.

area, -, f, place, cour | square,
courtyard | plaza, patio.

aréna, -, f, sable (sablon) |
sand | arena (arena).

arma, -&, f, ignifera, arme 4 feu
| firearm | arma de fuego.

artificiose, 4dv., avec art,
artistement | artfully,
artistically | con arte, con
elegancia.

artificium, -ii, 7., tour, tour
d’adresse | trick (sample of her
art) | truco, mafa.

arx, -cis, f, forteresse, chteau
| fortress, castle | fortaleza,
castillo.

assevero, -are, -avl, -atum, 7.,
assurer | to assure | asegurar.

assuesco, -scere, -vi, -tum, 7217.,
(cum dat./abl.) Saccoutumer |
to get used to | acostumbrarse
a.

attrecto, -are, -avi, -atum, 77,
toucher | to touch | tocar.

aucupor, -ari, -atum, 7., guetter
| lie in wait for | acechar.

bene audire : faire grande figure
| to cut a grand figure | tener
buena fama.
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aula, -, f, régia, la cour | the
king’s court | la corte.

auleum, -i, 7., rideau, tenture |
curtain | cortina, tapiz.

aulicus, -1, 7., courtisan |
courtier | cortesano.

auspicatus, -a, -um, 44j,, grand,
tant espéré | much-awaited |
anhelado.

(nux) avellana, -, £, noisette |
hazelnut | avellana.

avidé, adv., avidement | avidly |
avidamente.

B

bajulus, -i, 7., porteur | porter |
portador.

barba, -2, £, barbe | beard |
barba.

baronissa, -, £, baronne |
baroness | baronesa.

bellis, -idis, £, pAquerette | lawn
daisy | chiribita, pascueta.

bibax, -cis, 4dj., porté sur la
boisson | given to drink | gran
bebedor.

biduum, -i, 7., deux jours | two
days | dos dias.

blanditie, -arum, f p/,
amabilités | civilities | halagos.

boatus, -iis, 7., cri, annonce
bruyante | loud call, bellowing
| grito, llamado atronador.

biicina, -2, f, trompette |
trumpet | trompeta.

GALLICA

bafd, -nis, 7., crapaud | toad |
sapo.

bityrum, -i, 7., beurre | butter |
mantequilla.

C

cachinnus, -i, 7., clarus, éclat
de rire | fit of laughter |
carcajada.

c&co, -are, -avi, -atum, 7.,
aveugler, éblouir | to blind, to
dazzle | cegar, deslumbrar.

calculus, i, 7., petit caillou |
pebble, small stone | guijarro.

calliditas, -tis, £, habilet¢,
intelligence | cleverness, wit |
agudeza, ingenio.

callidus, -a, -um, 44}, habile |
clever | hbil, listo.

calx, -cis, 72., talon | heel | tacén.

calyptra, -2, f, cornette, coiffe |
lady’s cap, coif | cofia, tocado.

caminus, -, 7., cheminée |
fireplace | chimenea.

campana, -, f, cloche | (large)
bell | campana.

canicula, -, f, petite chienne |
young bitch | perrita.

fidibus canere : jouer du violon |
play the violin | tocar el violin.

cantiléna, -, f, chanson,
morceau | song | cancién.

capellanus, -i, 7., aumonier |
chaplain | capelldn.

94



INDEX VOCABULORUM

capsula, -2, £, coffret, boitier,
étui | small casket, box, case |
caja, estuche.

carbonarius, -ii, 7., charbonnier
| coal-man | carbonero.

carbunculus, -i, 72., rubis | ruby
| rubi.

carnifex, -icis, 7., bourreau |
executioner | verdugo.

carndsus, -a, -um, 44j., charnu |
meaty | carnoso.

iter carpere ¢f iter.

casa, -, f, chaumictre, hutte |
cabin, hut | cabafia.

caseus, -1, 72., fromage | cheese
| queso.

castula, -, £, jupe | skirt | falda.

castus, -a, -um, adj., chaste |
chaste | casto.

catarrhus, -, 72., thume | heavy
cold | resfrio, catarro.

cavea, -, f, cage | cage | jaula.

cavo, -are, -avi, -atum, #7, évider,
creuser | to scoop out, dig out |
ahuecar, cavar.

feliciter cedere : réussir | to
succeed | resultar, ser exitoso.

celebritas, -tis, f, choréarum,
bal | ball (dance) | baile.

cella, -2, f, cabinet, petite pi¢ce
| cabinet, small room | gabinete,
habitacién pequefia.

cellarius, -ii, 7., maitre d’hétel |
butler | mayordomo.

centuridnicus, -a, -um, adj.,
de capitaine | captain’s | de
capitdn.

cénula, -, f, collation | light
meal | colacién.

certus, -a, -um, adj,, (cum ger. ) :
(étre) résolu 2 | (to be) resolved
to | (estar) resuelto a.

cerva, -&, f, biche | doe | cierva.

choréz, vide celebritas.

chors, -rtis, £, basse-cour |
farmyard | corral.

cied, civi, citum, ciére, 27, faire
venir, susciter | to bring, to
excite | traer, despertar.

cinereus, -a, -um, adj., gris
cendre | ash grey | gris ceniza.

cinis, -eris, 72. et f, cendre | ash
| ceniza.

circumeo, -ire, -ivi (-ii),
circuitum, intr. et tr., faire le
tour de | to walk around | dar
lavueltaa.

cisium, -ii, 7., cabriolet | cart |
silla volante.

clam mé : 2 mon insu |
unbeknownst to me | sin yo
saberlo.

clientéla, -2, £, cour dobligés,
entourage | entourage of
retainers | clientela, séquito.

coagulatus, -a, -um, part. adj.,
caill¢, durci | curdled, dry |
cuajado, endurecido.

cochlear, -is, 7., cuiller | spoon |
cuchara.

coed, coire, coii, coitum, inz7,
se rapprocher, se refermer |
to draw close, to close up |
acercarse, cerrarse.
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ceetus, -iis, 7., assemblée,
compagnie | gathering,
company | asamblea, compaiifa.

cognémentum, -i, 7., surnom |
nickname | apodo.

collabor, -1abi, -lapsum, insr,
tomber sans connaissance
| to faint, to swoon | caer
inconsciente.

collibet, ¢f libet.

colliciz, -arum, £ pl., gouttire |
rain gutter | canaleta.

in tuitd collocare : mettre a I'abri
du besoin | to shield from
want | poner al abrigo de la
necesidad.

niptum collocare, ¢f dare.

colluo, -ere, -ui, -utum, #7,
débarbouiller | to clean up
(face) | limpiar (la cara).

coluber, 72, colubra, -2, £,
couleuvre | grass snake |
serpiente.

colus, i, 7., quenouille | distaff
| rueca.

coma, -, f, chevelure, coiffure |
hair, hairdo | cabello, peinado.

comes, -itis, 72., régis, comte |
count, earl | conde.

cOmitas, -tis, f, caractére affable
| affability | afabilidad.

comitatus, -iis, 772., compagnie
(cortege d’amis) | company
(suite of friends) | comparifa
(comitiva de amigos).

comiter, adv., poliment,
gentiment | politely, affably |
afablemente.
s€ viz committere : se mettre
en chemin | to start on one’s
journey | ponerse en camino.
commodd, -are, -avi, -atum, 77,
préter | to lend | prestar.
commaonstro, -are, -avi, -atum,
tr, montrer | to show | mostrar.
comparo, -are, -avi, -atum, 7.,
(sibi), acheter, (se) procurer
| to buy, to purchase |
comprar(se), adquirir.
comperio, -ire, -peri, -pertum,
#r, apprendre qqch | to learn
about | enterarse de algo.
complector, -plecti, -plexum,
#r, étreindre, embrasser | to
embrace | abrazar.
cOmponod, -ere, -posui,
-positum, ¢z, 1 arranger
2 coiffer | 1 to arrange 2 to do
(hair) | 1 arreglar 2 peinar.
compos voti esse : étre exaucé |
to get one’s wish | ver su deseo
cumplido.
cémptaus, -iis, 72., coiffure |
hairdo | peinado.
conatus, -iis, 722., tentative,
entreprise | attempt, endeavour
| intento, empresa.
concinnatrix, -cis, f, coiffeuse |
hairdresser | peluquera.
(s€) concitare in (cum acc.) :
sexciter 4 | to work oneself up
into | excitarse.
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conclave, -is, 7., pi¢ce | room |
habitacién.
concolor, -is, 4dj., de la (méme)
couleur | of the (same) colour |
del (mismo) color.
condicié, -nis, ampla, £, bon
parti, beau mariage | good
alliance, good match | buen
partido, partidazo.
condo, -divi, -ditum, -dire, 7,
assaisonner | to season, to dress
| aderezar.
condiicd, -ere, -diixi, -ductum,
fr, 1 mener 2 recruter | I to
lead 2 to hire | 1 conducir
2 contratar.
confabulor, -ari, -atum, inzr,
bavarder | chatter | chismear,
conversar.
confectus (-a, -um) ad
modulum : fait sur mesure
| made to measure | hecho a
medida.
sé conferre : s¢ rendre (qq part)
| to betake oneself | ir.
confestim, adv., sur-le-champ,
vite | on the spot, quickly |
enseguida.
offatim conficere : réduire
en chair 4 patée | to make
mincemeat of | hacer picadillo
aalguien.
confugio, -fugere, -fugi,
-fugitum, intr, se réfugier | to
seek shelter | refugiarse.
confiisus, -a, -um, 44j.,
1 indistinct, confus 2 géné

| 1 blurred 2 embarrassed |
1 confuso 2 avergonzado.
conjicio, -ere, -jéci, -jectum, 7,
1 deviner 2 jeter | 1 to guess
2 to throw | 1 adivinar 2 echar.
consentio, -ire, -sénsi, -sénsum,
intr., consentir | to agree |
consentir.
consolatio, -onis, £, consolation
| solace | consuelo.
cénspectus, -iis, 72., vue, regard |
sight, a look (at) | vista, mirada.
conspergo, -gere, -si, -sum,
tr., éparpiller, répandre | to
sprinkle, to scatter | esparcir,
desparramar.
constituo, -tuere, -tui, -titum,
tr,, décider | to decide | decidir.
(ed) consilié ut : dans le but de |
with the aim of | con el fin de.
consultd, adv., exprés | on
purpose | a propdsito.
contemptd (cum abl.) : malgré |
in spite of | pese a.
conticéscd, -ticui, -ere se taire |
to stop speaking | callarse.
contined, -ére, -tinui, -tentum,
tr., se retenir | stop oneself |
contenerse.
contriidd, -triidere, -triisi,
-triisum, #7,, faire entrer (de
force) | to force (into) | forzar
aentrar.
convoco, -are, -avi, -atum, £7.,
convoquer | to summon |
convocar.
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coorior, -oriri, -ortum, /7,
naitre, se lever | to rise | nacer,
levantarse.

coquus, -i, 72., coqua, -, f,
cuisinier, cuisiniére | cook |
cocinero, cocinera.

corallinus, -a, -um, 4dj., de
corail, corallin | coral-like |
coralino.

cordllarium, -ii, 7., pourboire |
tip | propina.

medium corpus : reins, taille |
waist | cintura.

corrugo, -are, -avi, -atum, 7.,
plisser (godronner) | to plait,
to rufle | plisar, fruncir.

cortex, -icis, 7., écorce | rind |
corteza.

corymbus, -i, 72., grappe | bunch,
cluster | racimo.

c0s, cotis, f, 1 gres 2 pierre &
aiguiser | 1 sandstone 2 whet-
stone | 1 arenisca 2 piedra de
afilar.

cothurnatus, -a, -um, adj., botté
| booted, in boots | con botas.

cothurnus, -i, 72., botte | boot
| bota.

créber, adj., 1 dru 2 fréquent
| 1 thick 2 frequent | 1 denso
2 frecuente.

sécrétum crédere : confier un
secret | to tell a secret | confiar
un secreto.

cremium, -ii, 7., petit bois
(broutilles) | firewood, sticks |
lefia menuda, ramitas.

cubicularia, -#, £, femme de
chambre | lady in waiting |
doncella.

cucullus, -i, 7., / cuculla, -, £,
(petit) chaperon | (little) hood
| caperuza (caperucita).

cucurbita, -2, £, citrouille,
courge | pumpkin, gourd |
zapallo, calabaza.

culcita, -, f, matelas, couche |
mattress, bed | colchén, lecho.

culinarius, -ii, 72., marmiton |
kitchen hand | pinche.

culter, -tri, 2., couteau | knife
| cuchillo; c. vénatérius,
coutelas | hunting knife |
cuchillo de caza.

cumuld, -are, -avi, -atum, 7.
(cum abl.) combler de | to
lavish sthg (on someone) |
colmar de.

ciinctor, -ari, -atum, 7z, hési-
ter, balancer | to hesitate, to
waver | dudar, vacilar.

cuniculus, -i, 7., lapin | rabbit |
conejo.

ciipa, -, f, cuve | tub, vat | cubo,
cisterna.

ciiri0sé, adv., attentivement
| carefully, intently |
cuidadosamente.

ciiro, -are, -avi, -atum, 7.,
1 soccuper de 2 guérir | 1 to
look after 2 to cure | 1 cuidar
2 curar; aliquid faciendum
citrare /mandare : faire faire

qqch | get something done/
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made | encargar que se haga;
cirare ut : veiller 2 ce que | to
make sure that | asegurarse de
que.

cursus, -iis, 72., publicus, la
poste (aux chevaux) | the mail,
postal horses | correo a caballos.

custds, -dis, 7. ez f, garde,
gardien (-ne) | guard, keeper |
guardia, cuidador(a).

D

dé integrd : de plus belle | with
renewed vigour | con mds
fuerza atn.

décipié, -cipere, -cépi, -ceptum,
#r, tromper | to deceive, to
trick | engafiar.

decorus, -a, -um, adj, élégant,
beau | elegant, pretty | elegante,
hermoso.

déditus, -a, -um, adj., attaché,
dévoué | loyal, devoted |
apegado, dedicado.

défectio, -nis, £, anima
évanouissement | fainting |
desmayo.

pavore défixus (-a, -um) : saisi
d’effroi | frozen stiff with fear |
petrificado de miedo.

déformis, -e, 4dj., affreux,
hideux | ugly, hideous | feo,
horrible.

défraudo, -are, -avi, -atum, zr,
tromper | deceive, defraud |
enganar.

démiror, -ari, -atum, zr,
sétonner | to marvel, to be
surprised | asombrarse.

denticula, -2, £, dentelle | lace,
French trimming | encaje.

denticulatus, -a, -um, 4dj., de
dentelle | of lace | de encaje.

deosculor, -ari, -atum, zr,
donner des baisers 4 | to kiss |
besar.

dépells, -puli, -pulsum, -ere, zr,
détourner (dégoiiter) | to deter,
to put off s.o. | disuadir, desviar.

déposco, -ere, -poposci, 77,
exiger | to demand | exigir.

dérelinquo, -ere, -liqui, -lictum,
tr., abandonner | to abandon |
abandonar.

désecd, -are, -cui, -ctum, 77;,
faucher | to mow, to cut down
| segar.

désiderium, -ii, 7., désir,
manque, regret | yearning,
want, longing | deseo,
afioranza, pesar.

déspectd, -are, -avi, -atum, 7.,
regarder (d'en haut) | to look
down at | mirar (desde lo alto).

déverticulum, -i, 7., chemin
détourné | by-way | pequefio
desvio.

dévertd, -ere, -ti, -sum (i
cum acc. ), descendre a (Ihotel,
etc.) | to stay at (an inn, etc.) |
alojarse en (un hotel, etc.).

deévolo, -are, -avi, -atum, insr,
descendre en volant, 4 la

929



FABULZ GALLICAE

hite | to fly down, to rush
down | llegar volando, bajar
precipitadamente.

dévoveo, -ére, -vovi, -votum, 27,
vouer | to vow | ofrendar.

diadéma, -atis, 7., couronne |
crown | corona.

dicid, -nis, £, domaine |
jurisdiction, estate | dominio,
fuero.

rem differre : remettre, différer |
postpone | diferir.

dignor, -ari, -atum, 7.,

1 daigner 2 se croire digne

| 1 to deign 2 to think o.s.
worthy | 1 dignarse 2 creerse
digno.

dilicidus, -a, -um, adj., clair,
explicite | clear, unambiguous |
claro, explicito.

(primo) diliiculd : au petit
matin | at the dawn of day | al
amanecer.

discrimen, -inis, 7., danger |
danger | peligro.

dispergo, -ere, -spersi,

-spersum, 77, éparpiller,
répandre | to sprinkle, to
scatter | esparcir, desparramar.

dissecd, -are, -cui, -ctum, 77,
couper en morceaux | to cut up
| cortar en pedazos.

dissimulo, -are, -avi, -atum, zr,
cacher, ne pas laisser paraitre
| to hide, to not let on |
disimular, fingir que no.

distillatio, -nis (nasi), £, nez qui
coule | running nose | nariz
mocosa.

distinctus, -a, -um, 4.,
rehaussé, orné de | adorned
with | decorado, ornado con.

ditissimus, -a, -um, 4dj. sup., le
plus riche | the richest | el mds
rico.

divino, -are, -avi, -atum, 77,
deviner | to guess, to divine |
adivinar.

do, dedi, dare, datum, zr,
donner | to give | dar; bibere
dare : donner 4 boire | to give
to drink | dar a beber; d6no
dare : donner (en cadeau) |
to give (as a present) | dar (de
regalo); ésui dare : donner &
manger | to give to eat | dara
comer; fidem dare : promettre
de | to promise to | prometer
(hacer algo); niiptum dare
/ collocare : marier qqn | to
marry off | casar a alguien;
alicui potestatem dare :
donner la possibilité 2 qqn |
allow someone to | permitirle a
alguien; sé in viam dare, ¢f sé
vie committere.

dédrans, -tis, 72., trois quarts |
three quarters | tres cuartos.

dominicus diés, dimanche |
Sunday | domingo.

domus, -uis, £, régia, palais,
chiteau | palace, castle | palacio,
castillo.
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dotatus, -a, -um, adj., doué |
endowed with | dotado de.

draconarius, -ii, 7., dragon
(soldat) | dragoon | dragén
(soldado).

ducissa, -2, £, duchesse | duchess
| duquesa.

dulciolum, -i, 7., bonbon |
candy | dulce, caramelo.

E

ebur, eboris, 7., ivoire | ivory |
marfil.

ecquid ? inter, (y a-t-il) quelque
chose ? | (is there) anything ? |
(hay) algo ?

éditissimus locus, -1, 72., place
d’honneur | most honorable
seat | lugar de honor.

effascinatus, -a, -um, adj.,
ensorcelé | spellbound |
hechizado.

effigiés, -€i, £, portrait | likeness
| retrato.

effringo, -ere, -frégi, -fractum,
#r, enfoncer, briser | to crash,
to force open | echar abajo,
romper.

effundo, -ere, -fadi, -fiisum,
#r, répandre | to pour out |
chorrear.

eged, egére, egui, intr. (cum
abl.) avoir besoin, manquer
de qqch | to need, to lack |
precisar, carecer de algo.

egestas, -tis, £, misére |
indigence | miseria.

eheu ! interj, hélas ! | alas! | jay!

ejuld, -are, -avi, -atum, intr. et
tr., se lamenter bruyamment |
to wail | pladir.

élabor, -bi, -psum, intr., passer |
to pass | pasar.

émétior, -métiri, -ménsum, #7,
franchir (distance) | to cover (a
distance) | cruzar (distancia).

€nitésco, -ere, -tul, inzr,
resplendir | to shine forth |
resplandecer.

epula, -arum, f p/, banquet,
festin | banquet, feast |
banquete, festin.

epulor, -ari, -atum, inzr, faire
bonne chére | to feast |
banquetear.

ésca, -&, f, 1 appit 2 morceau
friand | 1 bait 2 delicacy |
1 cebo 2 bocado delicioso.

éscendd, -ere, -di, -sum, inr,
monter (en voiture) | to get on
(a coach) | subirse a (un coche).

ésurid, -ii, -ire, int7, avoir faim |
to be hungry | tener hambre.

évello, -ere, -velli (-vulsi), z7.,
arracher | to tear out | arrancar.

évigilo, -are, -avi, -atum, inzr,
se réveiller | to wake up |
despertarse.

€voco, -are, -avi, -atum, 7.,
inviter, convoquer | to invite,
to summon | invitar, convocar.
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€ conspectii évolare : disparaitre
| vanish | desaparecer.

examussim, 4dv., parfaitement
| exactly, perfectly |
perfectamente.

exanimor, -atus sum, -ari,
mourir | to die | morir.

excipio, -ere, -cépi, -ceptum,
tr, 1 entendre, 2 recevoir,
3 excepter | to 1 hear,
2 welcome 3 except | 1 ofr,
2 recibir, 3 exceptuar.

excuso, -are, -avi, -atum, 7.,
alléguer, prétexter | to allege, to
plead | alegar, pretextar.

exedra, -, £, salle | hall | salén.

exentero, -are, -avi, -atum, 77,
éeriper, vider | to gut, to gut
out | destripar.

eximius, -a, -um, 44}, excellent |
excellent | excelente.

exonero, -are, -avi, -atum, 7.,
alléger, soulager | to ease, to
alleviate | aliviar, aligerar.

exorior, -oriri, -ortum, %27,
naitre, se lever | to rise | nacer,
levantarse.

expectatione (cum comp.) : ...
que prévu | ...than expected | ...
de lo previsto.

expergéfacio, -ere, -féci,

~factum, #r, réveiller qqn |

to awaken s.o. | despertar a
alguien.

experior, -periri, -pertus sum,
tr, voir, faire l'expérience,

essayer | to see, to experience,
to try | ver, probar, tratar.
expers, -pertis, 2dj., dénué de,
exempt de | devoid of, utterly
without | carente, desprovisto
de.
expled, -ére, -plévi, -plétum,
#r, accomplir, satisfaire | to
complete, to fulfill | cumplir,
satisfacer; e. (sibi) animum, se
faire plaisir, se contenter | to
have fun, to indulge | divertirse,
disfrutar.
explorator, -oris, 7., enquéteur,
espion | investigator, spy |
investigador, espia.
€XPOSCO, -€ere, -poposci,
-poscitum, 77, demander qqch |
to ask for sthg | pedir algo.
exspuo, -ere, -1, -sputum, 77,
cracher | to spit out | escupir.
exsculpere verum : tirer les vers
du nez | to draw the truth out |
hacer que uno diga la verdad.
exsigo, -ere, -xi, -ctum, 7.,
sucer | to suck out | chupar.
extenuo, -are, -avi, -atum, 7.,
1 adoucir 2 amenuiser | 1 to
lessen 2 to make thinner |
I suavizar 2 afinar.
(in majus) extollere : exagérer |
to extol | ensalzar.
extrico, -are, -avi, -atum, tirer,
extirper | pull, extricate | sacar,
extirpar.
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€xuo, -ere, -ui, -iitum, 7, oter
(vétement) | to take off (o's
clothes) | quitarse (la ropa).

F

facio, -ere, féci, factum, #r,
faire | do | hacer; (aliquem)
certiorem facere : renseigner
qqn | to inform s.o. | informar
a alguien; perviam facere :
ouvrir, donner accés 4 | to open,
to give access to | abrir, dar
acceso a.

facétus, -a, -um, adj,, dréle,
spirituel | funny, witty |
divertido, gracioso.

fada, -, f, fée | fairy | hada.

feniseca, 7., faucheur | hay-
maker | heneador, segador.

fenum, -i, 7., foin | hay | heno.

famulus, -i, 7., famula, -2, f,
serviteur, servante | servant |
sirviente, sirvienta.

fanaticus, -a, -um, adj.,
visionnaire, exalté | visionary,
fanatic | visionario, exaltado.

farina, -, f, farine | flour |
harina.

fascinatio, -nis, £, sortilege |
spell | hechizo.

faxo ut : je veillerai & ce que | I'll
make sure that | haré que.

agré ferre : étre fiché de | to
take (something) ill | sentir
pena por.

festus, -i, diés, -€i, 72., jour férié
| holiday | dia feriado.

fibula, -, £, attache (cheville) |
pin (dowel pin) | clavija, taco
(de carpinterfa).

filiola, -z, £, filleule |
goddaughter | ahijada.

filiolus, -i, 72., filleul | godson |
ahijado.

fimbriz, £ p/, falbalas, volants |
frills | faralaes, volantes.

mente fingere : imaginer | to
imagine | imaginar.

finitimus, -a, -um, adj., voisin |
neighbour(ing) | vecino.

qui fit (ut) ? comment se fait-il
(que) ? | how come ? | ;cémo
es (que)?

flaccidus, -a, -um, 2dj., mou,
pendant | flabby, pendulous |
colgante, flojo.

flagitium, -ii, 7., crime,
indignité | shameful act |
crimen, indignidad.

flagito, -are, -avi, -atum, zr,
exiger | to demand | exigir.

flammeus, 4dj,, orange (couleur)
| orange (colour) | anaranjado.

flavus, -a, -um, adj., blond |
blonde | rubio.

flexilis, -e, adj., souple | flexible
| flexible.

focus, -, 2., foyer, cheminée
| hearth, fireplace | hogar,
chimenea.

foederatus, -i, 7., allié | ally |
aliado.
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feetidus, -a, -um, adj., fétide,
malodorant | fetid, foul-
smelling | fétido, maloliente.

foramen, 7.,(serx) trou (de
serrure) | (key)hole | ojo de
cerradura.

forés, -ium, £ pl, porte | door |
puerta.

criira frangere, se rompre le cou
(“les jambes”) | to break one’s
neck (“legs”) | romperse la
crisma (“las piernas”).

frico, -are, -cui, -citum (-ctum),
tr., frotter | to scrub | fregar.

frastillatim, adv., en miettes | in
crumbs | en migajas.

fulgidus, -a, -um, 44j., brillant |
shining | brillante.

faligo, -inis, £, suie | soot |
hollin.

fundaus, -i, 7., métairie | farm |
fundo, finca.

finiculus, -i, 72., lacet | lace,
string | cordén.

furfur, -is, 7., son (de blé) | bran
| salvado.

furibundus, -a, -um, 44j.,
enragé, furibond | raging,
furious | rabioso, furibundo.

fuscinula, -2, £, fourchette |
fork | tenedor.

fiasus, -, 7., fuseau | spindle |
huso.

G

gallus indicus, i, 7., dindon |
turkey | pavo.

gemitus, -iis, 72., soupir | sigh |
suspiro.

gener, -is, 7., gendre | son-in-
law | yerno.

generdsus, -a, -um, dj., noble |
noble | noble.

genitor, -oris, 7., parent,
géniteur | progenitor |
progenitor.

morem alicui gerere : obéir &
qqn | to obey s.o. | obedecer a
alguien.

rem male gerere : échouer &
qqch | to fail at doing sthg | no
lograr algo.

gestor, -ari, -atum, pass., se
promener (en voiture, 4 cheval)
| to take the air (to drive, to
ride) | pasear (en carroza, a
caballo).

gigno, -ere, genui, genitum,
tr,, engendrer | to engender |
engendrar.

gladiolus, -i, 72., petite épée |
small sword | espadita.

globulus, -i, 72., bille | bead,
marble | perla, canica.

(vox) gravis, -e, adj,, (voix) grave
| deep (voice) | (vox) grave.

gravo, -are, -avi, -atum, #7.,
accabler | to burden | abrumar.

gregatim, 4dv., en troupeau | in
droves, in a flock | en tropel.
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gula, -2, f, gorge | throat |
garganta.

gusto, -are, -avi, -atum, 7.,
gotiter | to taste | catar, probar.

gutta, -&, £, goutte | drop | gota.

guttatus, -a, -um, 4dj., pommelé
(cheval) | dappled (horse) |
moteado (caballo).

g§yrus, -i, 7., tour (un tour) |
turn (a turn) | vuelta, giro.

H

habeo, -ére, ui, -itum, 7, to
have | avoir | tener; male
habére aliquem : déranger,
dégotiter qqn | to bother |
molestar, causar disgusto a
alguien.nihil pensi habére
quin : n'avoir aucun scrupule
3| have no qualms about | no
tener reparos en.

habitatid, -nis, £, logement |
lodging | vivienda, habitacién.

hadus, -i, 7., chevreau | kid |
cabrito.

hered, -ére, -hasi, -hesum,
intr, 1 rester accroché 2 hésiter
| 1 to be stuck 2 to hesitate |
1 quedar atrapado 2 dudar.

hérés, -edis, m. et £, héritier |
heir | heredero.

heteromallum, -i, 7., velours |
velvet | terciopelo.

hircus, -i, 7., bouc | billy, he-
goat | cabrén.

CABULORUM

hortulanus, -i, 7., jardinier
)
gardener | jardinero.

|

idcircd...quod : parce que |
because | porque.

ilicd, 2dv., sur-le-champ | on the
spot | al instante.

illacésco, -ere, -lixi, intr,
poindre, se lever | to dawn, to
rise | amanecer.

immanis, -e, adj., fort grand |
huge | enorme.

impeditus, -a, -um, part. adj,
embarrassé, encombré |
inconvenienced, hampered |
incomodado, impedido.

impénsa, -, £, dépense, colit |
expense, cost | gasto, coste.

impertio, -ire, -ivi (-ii), -itum,
tr., partage, faire part de | to
share | compartir.

impervius, -a, -um, adj.,
impénétrable | impenetrable |
impenetrable.

impetrd, -are, -avi, -atum, 7.,
obtenir | to get | obtener.

impradéns, -ntis, adj., par
mégarde | unwitting(-ly) | por
inadvertencia.

impilnis, -e, adj., impuni |
unpunished | impune.

incalesco, -ere, -ui, /7,
séchauffer, senflammer |
to grow hot, passionate |
encandilarse, apasionarse.
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incantatus, -a, -um, part.,
ensorcelé (’fée’) | enchanted,
magical | hechizado, encantado.

incassum, 4dv., en vain,
inutilement | in vain, to no
avail | en vano, intitilmente;
incassum cadere, échouer,
manquer son but | to fail, to
come to nought | fracasar,
quedar en nada.

incautus ¢f simplex et incautus.

inclind, -are, -avi, -atum, 77,
incliner | to bend | inclinar.

increpo, -are, -ui, -itum, intr. et
tr, gronder | to tell off, scold |
reganar.

incariosus, -a, -um, adj. (cum
gen.) insensible 3 | indifferent
to | insensible a.

incurrd, -curri, -cursum, -ere,
intr. (in cum acc.) encourir | to
incur, to be met with | incurrir,
caer en.

indere nomen alicui : donner
un nom | to give a name | dar
un nombre.

indole, -is, 7., caractére |
character | indole, cardcter.

animum indiicere ut : s
résoudre 2 | to bring oneself to
| resolverse a.

febrim indiicere : donner,
provoquer une fiévre | to give,
to cause to have a fever | dar,
causar fiebre.

induere formam / speciem :
prendre la/une forme | to

assume a/the form | tomar la/
una forma.

ineptio, -ire,-ivi (-ii), -itum,
intr., dire des bétises | to talk
nonsense | decir tonterfas.

bellum inferre : faire la guerre |
to wage war | hacer la guerra.

ingemind, -are, -avi, -atum, #7,
répéter | to repeat | repetir.

injucundus, -a, -um, 44dj.,
désagréable | unpleasant |
desagradable.

inopinatus, -a, -um, adj.,
inopiné | unexpected |
inesperado.

inquino, -are, -avi, -atum, 77,
barbouiller, salir | to besmirch |
embadurnar, ensuciar.

insanio, -ire, -ivi (-ii), -itum,
intr., étre fou | to be insane |
ser loco.

insero, -ere,-serui, -sertum, 7.,
monter, sertir | to mount, to
set | montar, engastar.

insilid, -ire, -silui, -sultum, in#r.
et tr,, sauter sur | to jump on |
saltarle encima a.

insinud, -are, -avi, -Atum, (s€),
s'insinuer | to insinuate oneself
| insinuarse.

insoléns, -ntis, 4dj., hautain,
présomptueux | haughty,
presumptuous | altanero,
presuntuoso.

instratus, -a, -um, 4dj.,
caparagonné, sellé |
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caparisoned, saddled |
enjaezado, ensillado.

insuétus, -a, -um, adj,, peu
familier, peu instruit de |
unacquainted with | con poca
experiencia de.

integritas, -atis, £, innocence |
innocence | inocencia.

intentus, -a, -um, adj., (cum gen.
gerund. ), escomptant | intent
on, hoping to | queriendo,
esperando.

nihil interest (nihil interesse) :
il n’importe | it does not
matter | no importa.

intermortuus, -a, -um, adj., 4
demi mort | half-dead | medio
muerto.

in(ter)texo, -xere, -xui, -xtum,
tr., méler, tisser, broder |
to weave, to embroider |
entrelazar, tejer, bordar.

invidendus, -a, -um, 44j.,
enviable | enviable | enviable.

inviso, -ere, -si, -sum, #r., rendre
visite 3, aller voir | to pay a visit
| ir a visitar, ir a ver.

invito, -are, -avi, -atum, #r.,
inviter, convier | to invite |
invitar, convidar.

irrépo, -répere, -répsi, -reptum,
intr, se glisser | to crawl into |
introducirse.

irrided, -ére, -risi, -risum, /7.
et tr, rire de | laugh at | reirse

de.

iter, itineris, 7., chemin, voyage
| way, trip | via, viaje; iter
carpere : faire le voyage | take
the journey | hacer el viaje.

iter dévium, -ii, 7., chemin
détourné | by-way | desvio.

)

jentaculum, -i, 7., (petit-)
déjeuner | breakfast | desayuno.

jocor, -ari, -atum, intr. et tr.,
faire des malices, taquiner |
to joke, to make fun | hacer
chistes, picardias.

judicium, -ii, 7., bon gofit |
good taste | buen gusto.

jugulum, i, 2., gorge, cou |
throat, neck | garganta, cuello.

consuétiidinem jungere cum
(cum abl.) : faire connaissance
avec | become acquainted with
| conocer, trabar amistad con.

in verba alicujus jiirare : préter
serment 4 qqn | to swear to s.0.
| prestar juramento a alguien.

jurgiosus, -a, -um, adj., revéche,
acaridtre | cantankerous,
quarrelsome | atrabiliario,
quejumbroso.

jis jurandum, -ris,-i, 7., serment
| oath | juramento.

jiis, -ris, 7., sauce | sauce | salsa.

jussit alicujus : sur ordre de | by
order of | por orden de
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L

labo, -are, -avi, -atum, inzr,
tergiverser | to waver | vacilar.

nihil labérare : ne pas se donner
la peine de | to not care about /
bother to | no molestarse en.

lacero, -are, -avi, -atum, #,
meurtrir | to bruise, to scar |
magullar.

lacerta, -, £, 1ézard | lizard |
lagartija, lagarto.

lacesso, -ere, -ivi (-ii), -itum, 7.,
sen prendre 3, s'abattre sur | to
provoke, to harass | hostigar,
azotar.

lageena, -, £, bouteille | bottle
| botella.

lamina, -2, £, latte, planche |
board, plate | tabla, tablero.

laniéna, -, £, boucherie |
butcher’s shop | carnicerfa.

lanid, -nis, 7., boucher | butcher
| carnicero.

larva, -, £, fantdme | ghost |
fantasma.

lassitiido, -inis, £, fatigue |
exhaustion | cansancio.

latebre, -arum, £ p/., cachette |
hiding place | escondite.

latibulum, -i, 7., cachette |
hiding place | escondite.

latifundium, -ii, 7., grand
domaine | large estate |
latifundio.

latito, -are, -avi, -atum, inzr,
étre caché | to be hidden | estar
escondido.

lautus, -a, -um, 44dj., beau,
¢légant | fine, elegant |
hermoso, elegante.

lectica, -, f, chaise & porteurs |
sedan chair | palanquin.

lectulus, -i, 72., sofa | sofa | sofd.

(ea) lege ut : sous la condition
que | on the condition that |
con la condicién de que.

lepidus, -a, -um, adj,, joli,
gracieux | pretty, graceful |
bonito, gracioso.

lepos, -oris, 7., grice, charme |
grace, charm | gracia, encanto.

létum, 2., la mort | death |
muerte.

leuga, -2, £, licue | league, mile |
liga, milla.

levigo, -are, -avi, -atum, 77,
repasser, lisser | to iron, to
flatten | planchar, aplanar.

liberaliter, adv., généreusement |
generously | generosamente.

libenter, ¢f sané etl. quidem.

libet, -uit, -itum, intr (cum
dat.) j'ai envie de | I feel like |
tengo ganas de.

1ibido, -inis, £, caprice, désir |
whim, desire | capricho, deseo.

libum, -i, 7., giteau | cake |
pastel.

si per té licet : si vous n’y voyez
pas d’inconvénient | if that
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is fine by you | si no tiene
inconveniente.
ligna ligare : faire des fagots |
to bundle wood | armar haces
de lena.
lignator, 7., lignatrix f,
bticheron (-ne) | woodcutter
(-'s wife) | lefiador.
limbus, -i, 7., bordure | edge,
rim | borde, orilla.
animo linqui : sévanouir | to
faint | desmayarse.
linteum, -i, 7., tissu, linge | cloth,
linen | tejido, lienzo; lintea,
-orum, 7. pl, linge | laundry,
linen | ropa blanca.
operam suam locare : louer ses
services | to hire oneself out |
alquilar sus servicios.
loculus, -i, 7., poche,
compartiment | pocket,
compartment | bolsillo,
compartimento.
locuplés, -tis, adj., riche | rich
| rico.
lodex, -icis, f, couverture, drap
| bedcover, bedsheet | manta,
sibana.
lucror, -ari, -atum, zr;, gagner
(temps, argent) | to earn
(time, money) | ganar (tiempo,
dinero).
luculentus, -a, -um, 24}, bon,
beau, brillant | handsome,
bright | bueno, bello, brillante.

ladifico, -are, -avi, -atum, 7, se
mogquer de | to make fun of |
burlarse de.

ludovicus, -i, 72, aureus, louis
d'or | louis d'or, gold coin | luis
de oro.

lupinus, -a, -um, 4dj,, de loup |
wolve’s, wolfish | de lobo.

luscinia, -, £, rossignol |
nightingale | ruisefior.

liteus, -a, -um, adj., jaune |
yellow | amarillo.

lutum, -i, 7., boue | mud | barro.

M

macilentus, -a, -um, dj., maigre,
décharné | gaunt, emaciated |
magro, demacrado.

macrésco, -ere, macrui,
intr.,, maigrir | to emaciate |
enflaquecer.

maculatus, -a, -um, part., taché |
stained | manchado.

madefacio, -cere, -féci, -factum,
tr,, tremper, mouiller | to
drench, to soak | mojar,
empapar.

maga, -&, [, fée, enchanteresse
| fairy, enchantress | hada,
hechicera.

mala, -, £, joue | cheek | mejilla.

male ésurio, -ire, -ivi, intr,
avoir terriblement faim | to be
terribly hungry | estar famélico.

maleficus, -i, 7., sorcier |
sorcerer, wizard | brujo.
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malum aurantium, -ii, 7.,
orange (fruit) | orange (fruit) |
naranja (fruta).

malum citreum, -i, z., citron |
lemon | limén.

malva, -, £, mauve (fleur) |
mallow (lower) | malva (flor).

aliquid faciendum mandare, ¢f’
curare.

mandiic, -are, -avi, -atum, 7,
croquer, micher, manger | to
crunch, chew, eat | morder,
masticar, comer.

manédum ! un instant ! | one
moment longer! | jespere un
momento!

manica pellicea, -, f, manchon
(de fourrure) | muff (made of
fur) | manguito (de piel).

manica, -#, f, manche | sleeve |
manga.

manus, -iis, £, 1 main 2 troupe,
bande | 1 hand 2 gang|
1 mano 2 banda.

marchid, -nis, 72., marquis |
marquess | marqués.

marchidnissa, marquise |
marchioness | marquesa.

margarita, -, f, petle | pearl |
perla.

margo, -inis, f, (speculi),
bordure (de miroir) | frame (of
mirror) | marco (de un espejo).

marsiipium, -ii, 7., poche,
bourse | pocket, pouch |
bolsillo, bolsa.

massa, -&, f, pite | dough, paste
| masa.

matrina, -&, f, marraine |
godmother | madrina.

matiira (niptiis, vird) : bonne
4 marier | of marriageable age |
casadera.

mecastor ! interj., ah vraiment !
ciel ! | as I live and breathe! |
ivélgame Dios!

medullitus, 2dv., de toute son
4me | with all one’s soul | con
toda su alma.

mellitus, doux | sweet | dulce.

ménsula, -2, £, guéridon |
pedestal table | mesita, velador.

messor, -dris, 7., moissonneur |
reaper | segador.

mica, -, f, miette | crumb |
miga.

mico, -are, -ui, intr., miroiter
(poudroyer) | to glisten |
centellear.

mina, -, f, menace | threat |
amenaza.

minax, -cis, 4dj., menagant |
threatening | amenazante.

ministerium, -ii, 7., travail,
réle, office | work, role, duty |
trabajo, papel, deber.

ministro, -are, -avi, -atum, 7,
servir | to wait on, serve | servir.

modulus, -i, 72., mesure,
mensurations | 5.0.s measure,
size | medida, medidas.

molina, -z, £, moulin | mill |
molino.
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molb, -ere, -ui, -itum, 77,
meuler, moudre | to grind |
moler.

molossus, -1, 7., gros chien,
matin | big dog, mastiff | perro
grande, mastin.

morx impatiéns esse : étre
impatient | to be impatient
with delay | ser impaciente.

moratus, -a, -um, adj. (cum
ady.), ¢’ humeur, de caractére
(cum adj.) | -natured, -humour-
ed | de carécter (cum adj.);
pariter moratus : du méme
caractére | of the same mould |
del mismo temple.

mundus, -1, 72., 1 monde,

2 toilette | 1 world 2 dresses

and jewels | 1 mundo 2 atavio.
manus, -eris, 7., 1 cadeau,

présent 2 office, charge |

1 gift, present 2 public office

| 1 regalo, presente 2 oficio,

cargo.

miirinus, -a, -um, adj., gris | gray
| gris.

mils, milris, 7., souris, ou rat |
mouse, or rat | ratén, o rata.

musca, -&, f, mouche | French
mouche (beauty patch) | lunar
postizo.

miiscipula, -, £, souriciére,
ratiére | mousetrap, rat-trap |
ratonera, trampa para ratas.

mitabilis, -e, 4dj., changeant |
changing | inconstante.

CABULORUM

miitationés rérum hiimana-
rum : les vicissitudes de la vie
| the vicissitudes of life | las
vicisitudes de la vida.

myosdtis, -idis, £, myosotis |
forget-me-not | nomeolvides.

mystax, -cis, 7., moustache |
moustache(s) | bigote.

N

navus, -i, 7., grain de beauté |
beauty spot, mole | lunar.

nasiterna, -, f, arrosoir |
watering can | regadera.

summd locd natus : de haute
naissance | of noble birth | de
rancio abolengo.

nebuld, -nis, 7., petit drole |
licele rascal | picaro, golfo.

nempe, car en effet | for indeed |
pues claro.

nemus, -oris, 7., bois, bosquet
| woods, grove | bosque,
bosquecillo.

neo, nére, névi, nétum, 7, filer
(lalaine) | to spin (wool) | hilar
(lana).

neptis, -is, f, / nepticula, -, £,
petite-fille | granddaughter |
nieta.

néquiquam, 4dv., en vain | in
vain | en vano.

nescius, -a, -um, 4dj,, ne sachant
pas | unaware | al ignorar.

nihilé minus : pas moins (ne
pas laisser de...) | nevertheless,
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none the less | no por ello
menos (no dejar de...).

nitidus, -a, -um, adj, brillant |
bright, clear | brillante, nitido.

nobilitatus, -a, -um, part. adj,
rendu célébre | made famous |
hecho famoso.

notissimus, -a, -um, 4dj.,
fameux | well-known | famoso.

noverca, -, f, marétre |
stepmother | madrastra.

numero, -are, -avi, -atum, 7.,
I compter 2 payer | I to count
2 to pay | 1 contar 2 pagar.

nummus, -i, 2., sélatus, écu
au Soleil | sun crown | escudo
de sol.

nuncupo, -are, -avi, -atum, 7.,
nommer | to name | nombrar.

nuperrimé, adv., ces jours
derniers | in the last few days |
en los tltimos dias.

niiptiz, -arum £ p/, noces |
wedding | boda.

nurus, -is, £, bru, belle-fille |
daughter-in-law | nuera.

nusquam, 24v., nulle part |
nowhere | en ninguna parte.

niitrix, -icis, £, nourrice | wet-
nurse | nodriza, ama de cria.

O

obdormisco, -ere, -dormivi,
intr., sendormir | to fall asleep
| dormirse.

obdiico, -ere, -xi, -ductum, #r,
recouvrir | to cover entirely |
encubrir.

objiirgo, -are, -avi, -atum, #r,
gronder | to tell off, scold |
reganar.

lacrimis obortis : en larmes | in
tears | con ldgrimas en los ojos.

obsecrd, je vous prie | please,
pray thee | le ruego.

obserd, -are, -avi, -atum, zr,
verrouiller, fermer A clef | to
lock | echar llave.

obsolétus, -a, -um, 4dj., usé |
threadbare | desgastado.

obstupefacio, -ere, -féci,

-factum, 7., confondre, réduire
au silence | to confound, to
silence | confundir, silenciar.
obstupéscd, -ere, -pui, intr, étre
stupéfait, interdit | to be struck
with amazement | quedarse
at6nito.

obtestor, -ari, -atum, #r,
conjurer | to entreat | suplicar,
conjurar.

obtingo, -tingere, -tigi, 27 ez
intr., échoir 2 qqn | to fall to
s.0.s share | tocarle a alguien.

occasus, -iis, 72., solis, le
coucher du soleil | sunset |
ocaso, puesta de sol.

écius, adv., vite | quick | ripido.

odiosus, -a, -um, adj., haissable,
odieux | repugnant, odious |
repugnante, desagradable.
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male 6disse : avoir une aversion
pour | to have an aversion to |
sentir aversién por.

offa, -z, £, morceau, bouchée |
bit, mouthful

offatim, 4dv., hiché menu | in
bits | hecho pedazos.

olfacio, -facere, -féci, -factum,
#r, flairer (halener) | to smell,
to scent | olfatear.

olla (6llula), -2, £, (petit) pot |
(small) pot | tarro (tarrito).

onustus, -a, -um, adj,, chargé |
laden | cargado.

ope alicujus rei : 2 aide de,
grace 4 | by means of, thanks to
| mediante, gracias a.

operaria, -2, f, jeune ouvritre
(grisette) | workgirl | joven
obrera.

opifex, ., artisan, ouvrier |
craftsman | artesano.

opiparé, adv., richement | richly
| opulentamente.

oppidd, adv., tres, fort | very |
muy.

orbus, -a, -um, adj., sans, dénué
de | without, bereft of | sin,
privado de.

orcus, -i, 7., ogre | ogre | ogro.

organum, -i, 7., instrument

(musique) | musical instrument
| instrumento musical.

ornatrix, -icis, £, fille de
chambre | chambermaid |
camarera.

pedazo, bocado.

P

nillo pactd : en aucune fagon
| in no way, not at all | de
ninguna manera.

panitet, -tére, -tuit, impers.,
regretter | to regret |
arrepentirse.

paganus, -, 72., pagana, -, f,,
villageois, villageoise | villager |
aldeano, aldeana.

pagus, -i, 7., village | village |
pueblo.

palam, adv., publiquement |
publicly | ptiblicamente.

palea, -, £, paille | straw | paja.

palla, -2, £, manteau, cape | coat,
cloak | abrigo, capa.

panarium, -i, 7., huche 4 pain |
bread bin | artesa, panera.

pandiculor, -ari, -atum, iz,
sétirer | to stretch os body |
estirarse, desperezarse.

pannésus, -a, -um, 4dj.,
dépenaillé | ragged | andrajoso.

pannulus, -i, 2., haillon | rag |
andrajo.

pannus, -, 72., tissu, drap | cloth
| tela, pafio.

papaver, -is, 7., coquelicot |
poppy | amapola.

papilié, -nis, 7., papillon |
butterfly | mariposa.

papula, -2, £, bouton
(bourgeon) | pimple | grano
(en la piel).
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pareo, -ére, -ui, -itarum, /ntr.
(cum dat.), obéir | obey |
obedecer.
paro, -are, -avi, -atum, 7.,
sappréter A | to be about to |
estar por, prepararse a.
passis crinibus : les cheveux
défaits | her hair in a tousle |
con el cabello revuelto.
patefacio, -facere, -féci,
-factum, 77, révéler | reveal |
revelar.
patro, -are, -avi, -atum, 7.,
commettre, perpétrer | to
commit, to perpetrate |
cometer, perpetrar.
pavimentum, -i, 7., sol | floor |
suelo.
pedica, -, f, piege | trap |
trampa.
pedisequus, -i, 72., laquais,
serviteur | lackey, servant |
lacayo, sirviente.
pellis, -is, £, peau, pelage, cuir |
skin, hide, leather | piel, pellejo,
cuero.
pended, -dére, pependi,
pénsum, intr. (cum ab prep.),
dépendre de | depend on |
depender de.
péniculimentum, -i, 7., traine
(de robe) | train (of dress) |
cola (de un vestido).
pepo, -nis, 7., potiron ou melon
| pumpkin or melon | calabaza
o melén.

GALLICA

perago, -ere, -€gi, -actum,
#r, accomplir | to carry out |
cumplir.

perambuld, -are, -avi, -atum,
#r, traverser (2 pied) | to walk
across | atravesar (caminando).

percontor, -ari, -atum, 7.,
senquérir | to inquire |
averiguar.

perdité, 2dv., éperdument |
madly | locamente.

perdix, -icis, £, perdrix |
partridge | perdiz.

peregrinatio, -nis, f, ptlerinage
| pilgrimage | peregrinaje.

peregrinus, -i, 72, un étranger |
foreigner | extranjero.

periclitor, -ari, -atum, 7.,
éprouver, mettre i [épreuve |
to test, to put to a trial | poner
a prueba.

periculum, -i, z., 1 aventure
2 épreuve 3 péril | 1 adventure
2 trial ordeal 3 danger |
1 aventura 2 prueba 3 peligro.

peritus, -a, -um, adj., habile,
expérimenté | skilled,
experienced | habil, perito.

perniciés, -€i, £, ruine | ruin |
ruina.

pernicidsus, -a, -um, adj.,
destructeur, funeste |
destructive, baleful | dafioso,
funesto.

perpendo, -ere, -i, -pénsum, 7,
soupeser, réfléchir | to consider
carefully | pensar bien, sopesar.
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persaluito, -are, -avi, -atum, /7.,
saluer 2 la ronde | bid farewell
to all | despedirse de toda la
compafiia.

perspicilla, -6rum, 7. p/,
lunettes | glasses, spectacles |
gafas, anteojos.

pertimésco, -ere, -timuli, 7. ez
intr., seffrayer, avoir grand peur
| to be frightened | espantarse.

pessulus, -i, 72., loquet
(bobinette) | latch | pestillo.

phasianus, -i, 7., faisan |
pheasant | faisdn.

pileus, -, 7., bonnet | bonnet,
soft hat | gorro.

piscor, -ari, -atum, 7. et intr.,
pécher | to fish | pescar.

pius, -a, -um, adj., pie (pieux) |
pious | pio.

placenta, -, £, galette | pancake,
flat cake | galleta.

placidus, 4dj,, calme, tranquille |
calm, quiet | tranquilo, quieto.

plaga, -, f, coup, blessure |
blow, wound | golpe, herida.

plagipatida, 7., souffre-douleur
| whipping boy | chivo
expiatorio.

plags, -are, -avi, #r, frapper | to
beat | golpear.

plica, -2, £, pli | fold | pliegue.

pollex, -icis, 7., pouce | thumb
| pulgar.

in lucris ponere : mettre & l'actif
(en ligne de compte) | to set

down as gain | apuntar en su
haber.

pons, ., versatilis, pont-levis |
drawbridge | puente levadizo.

poposcit, vide poscd.

porrigd, -ere, -réxi, -réctum, 7.,
tendre | to put forth, to stretch
out | extender.

portent, -i, 7., prodige | miracle,
portent | prodigio, portento.

porticus, -iis, £, couloir, galerie |
corridor | corredor.

posticus, -a, -um, 4dj., arri¢re
(adj.) | rear (adj.) | trasero
(adj.).

pra, prep. cum abl., 1 par rapport
32 A cause de, par 3 devant | 1
compared with 2 on account
of, for 3 before | 1 comparado
con 2 por causa de, por 3 ante.

precédo, -ere, -cessi, -cessum,
tr., aller devant, précéder |
to go before, to precede | ir
delante, preceder.

praceptrix, -cis f, gouvernante |
governess | preceptora, aya.

pracipito, -are, -avi, -atum, 7.
(cum pron. recipr.) se jeter la
téte la premicre | to plunge
headlong into | lanzarse de
cabeza.

praditus, -a, -um, part. adj,
doté/doué de | endowed with,
having | dotado de, que posee.

predium, -ii, ., amcenum,
maison de plaisance | country
seat | casa de recreo.
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predor, -ari, -atum, #. ez intr,
voler | to steal | robar.
prefor, -ari, -atum, 7. et intr,
dire en préambule | to begin by
saying | empezar diciendo.
prapositus, -a, -um, adj. (cum
dat.), préposé 4 | in charge of |
a cargo de.
praseco, -are, -cui, -ctum, 77,
trancher, amputer | to cut, to
cut off | cortar, amputar.
prastans, -ntis, part. adj.,
supérieur, qui surpasse |
superior, which surpasses |
superior, sobresaliente.
prastd, adv., présent(e), sur
place | present, there | presente,
en el sitio.
prasto, -are, -stiti, -statum
(-sticum), 2. (cum pron. recipr.),
se montrer, se comporter | to
show o.s. to be | mostrarse,
portarse; prastare ut/né :
faire en sorte que | to ensure
that | hacer que, asegurar que.
pratempto, -are, -avi, -atum,
tr,, titonner | to feel one’s way |
tantear (el camino).
pretendor, -i, -ténsum, pass.
sétendre (devant soi) | to
stretch out (before one) |
extenderse (ante uno).
praetermitto, -ere, -misi,
-missum, 77, laisser passer | to
forego | perderse, dejar pasar.

pratervehor, -i, -vectum, intr,
passer devant | to drive or ride
by | pasar por delante.

praverto, -ere, -i, -versum, 7.,
dépasser | to outpace | rebasar.

pranded, -ére, -i, -pransum, 7.
et intr,, déjeuner | to have for
lunch | almorzar.

pratum, -i, ., pré | meadow |
prado.

prehendo, -ere, -i, -hénsum, 77,
saisir | grasp, take | asir.

pressus (-a, -um) dolére : le
ceeur serré | with a heavy heart
| con el corazon encogido.

quantocumque pretio : a
n’importe quel prix | whatever
the price | a cualquier precio.

primogenitus, -a, -um, adj.,
ainé | eldest | el mayor.

privigna, -, f, belle-fille |
stepdaughter | hijastra.

pro, prep. cum abl., 1 au lieu de,
en guise de 2 pour, en faveur
de 3 en échange de 4 (prendre)
qqch pour qqch | 1 instead
of, as 2 for, in favour of 3 in
exchange for 4 (mistake) sthg
for sthg | 1 en lugar de 2 para,
en pro de 3 a cambio de 4
(tomar) una cosa por otra.

probé, -are, -avi, -atum, zr,
1 éprouver, mettre 3 lessai
2 approuver | I to try, to test
2 to approve of | 1 probar,
examinar 2 aprobar.
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procer, -is, 7., noble, grand
de I'Erat | nobleman | précer,
grande.

in genua procumbere : se
mettre 3 genoux | to fall on o
knees | caer de rodillas.

régnum procirare : assurer la
régence | to serve as regent |
asumir la regencia.

prodeo, -ire, -ivi (-ii), -itum,
intr., sortir, paraitre | come out,
come forth | salir, aparecer.

prodo, -dere, -didi, -ditum, z7:,
1 sortir qqch 2 offrir 3 trahir
| 1 bring out 2 give 3 betray |
1 sacar 2 dar 3 traicionar.

profero, -ferre, -tuli, -latum, #r,
montrer, faire montre de | to
bring out, to exhibit | mostrar,
hacer gala de.

profundo, -ere, -fudji, -fisum,
tr, verser, jeter | to pour out, to
throw | derramar, echar.

progeniés, -éi, f, progéniture,
lignée | progeny | descendencia,
linaje.

proinde, adv., donc | so |
entonces, desde luego.

pronus, -a, -um, adj, pli¢,
incliné en avant | bent forward,
stooping | doblado hacia
adelante.

proripio, -pere, -ripui, -reptum
(s€), #r, se jeter | to rush, to
fling oneself | arrojarse.

prout, conj,, selon que |
according as | segun.

provolvor, -volvi, -volatum,
intr, se jeter (A terre) | throw
oneself (to the ground) |
volcarse, tumbarse.

pudibundaus, -a, -um, 44j.,
honteux, géné | ashamed,
embarrassed | avergonzado,
abochornado.

puer, -i, 7., 1 garcon 2 un page |
1 boy 2 page | 1 nifio 2 paje.

piigio, -nis, 72., poignard |
dagger | pufial.

pulpitum, -i, #., posticum,
marchepied arriere | rear
footboard | estribo trasero.

pulto, -are, -avi, -atum, 77,
frapper 3, heurter 4 | hit at,
knock at | golpear a, tocar a.

pulvinar, -is, 7., coussin, oreiller
| pillow | cojin, almohada.

pulvis, -eris, 2., poussiére | dust
| polvo.

pumilid, -nis, 7., nain | dwarf |
enano.

punctd temporis : en un instant
| in an instant | en un instante.

pungo, -ere, pupugi, pinctum,
tr,, piquer, percer | to prick, to
pierce | punzar, pinchar;

pusillus, -a, -um, 4dj, tout petit
| tiny | mintsculo.

(ut) puta : par exemple, disons |
for instance, say | por ejemplo.
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QU

quadra, -, f, panis, tranche de
pain | slice of bread | rebanada
de pan.

quastus, -iis, 72., emploi, métier
| position, job | 1 oficio
2 ganancia.

quamprimum, 4dv., dés que | as
soon as | nada més, tan pronto
como.

quandéquidem, dv., puisque |
since (logical) | ya que.

quantopere, adv., combien, &
quel point | how, how much |
cudn, cudnto.

quidpiam, pron., quelquechose,
quelque chose | something,
some thing | algo, alguna cosa.

quippe (qui, quz, quod), en
tant que, vu que (il, elle...) | as
one who, since (he, she...) | en
cuanto, ya que (él, ella...)

quiritd, -are, -avi, -atum, iz,
crier au secours | to cry for help
| gritar pidiendo socorro.

quot, adj. plir. indécl., (autant)
que | (as many) as | (tantos)
cuantos.

quotiéns, adv., 4 chaque fois
(que) | each time (that) | cada
vez (que).

quotquot, adj. plir indécl., tous
autant (qu’ils sont...) | any,
as many as... may be | todos
cuantos.

R

rabidus, -a, -um, adj., enragé |
rabid | rabioso.

reda, -, f, carrosse, voiture |
carriage, coach | carruaje, carro.

radarius, -ii, 72., cocher |
coachman | cochero.

rancidulus, -a, -um, adj.,
faisandé, mortifié (viandes)
| gamey, well-hung (meat) |
pasado, manido (carnes).

raptim, adv., avec précipitation
ou voracité | hastily or
greedily | precipitadamente o
vorazmente.

ratus, -a, -um, parr. (¢f reor,
réri), jugeant (que...) |
deeming (that...) | al considerar
(que).

ravis, -is, f, enrouement |
hoarseness | ronquera.

reapse, adv., réellement | really |
efectivamente.

recalefacio, -ere, -féci, -factum,
#r, réchauffer | to warm up |
calentar.

recéns, -tis, adj., frais (aliment)
| fresh (food) | fresco (de un
alimento).

recingo, -ere, -cinxi, -cinctum,
#r, délier, délacer | to loosen, to
unfasten | soltar, desceiiir.

recipio, -pere, -cépi, -ceptum
(s€), 1 se retirer, rentrer
2 recueillir, recevoir | 1 to
withdraw, to betake o.s. 2 to
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take in, to receive | 1 retirarse,
recogerse 2 acoger, recibir;
hospitid recipere : recueillir
chez soi | to take in (one’s
house) | acoger, asilar.

recludo, -dere, -si, -sum, #,
ouvrir | to open sthg | abrir.

recolligo, -ere, -légi, -léctum,
#r, ramasser, rassembler | to
pick up, to collect | recoger,
juntar.

recreatus, -a, -um, part., se
portant mieux | having
recovered | ya algo repuesto.

infectum reddere : défaire | to
undo | deshacer.

redigo, -ere, -&gi, -actum, zr,,
ramener, reconduire | to herd,
lead back | llevar de vuelta.

rediico, -ere, -xi, -ductum, 77,
I tirer, ouvrir 2 ramener | to
1 draw open 2 bring back |
1 abrir, descorrer 2 llevarse.

mores alicujus referre : tenir de
qqn | to take after s.o. | salir a,
asemejarse a alguien.

refertus, -a, -um, adj, plein |
full | repleto.

régia, -, f, palais, chiteau |
palace, castle | palacio, castillo.

réginula, -2, £, jeune reine |
young queen | joven reina.

régulus, -i, 72., prince | prince |
principe.

licem relinquere : se laisser
mourir | to (lay down and) die
| dejarse morir.

remotus, -a, -um, adj., part.,
éloigné | remote | alejado.
reor, réri, ratum, 77, juger,
estimer | to deem, to judge |
juzgar, opinar.
repentinus, -a, -um, 4dj.,
soudain, subsit | sudden |
repentino.
repercutio, -ere, -cussi,
-cussum, 77, refléter | to reflect
| reflejar.
repeto, -ere, -1vi, -itum, 77.,
regagner | go back to | regresar
a.
certa reportare : porter des
nouvelles | to bring news |
llevar noticias.
repulsa, -, £, refus | refusal |
rechazo.
reputo, -are, -avi, -atum, 7.,
(sécum), songer que, se dire
que | to reflect that | considerar,
pensar que.
rés, -ei, f, familiaris, patrimoine,
finances | property, family
estate | patrimonio.
resarcio, -sarcire, -sarsi,
-sartum, 77, réparer | to repair |
reparar, remendar.
réscisco, -ere, -scivi, -scitum,
tr,, apprendre, découvrir | to
learn, to find out | enterarse,
descubrir.
resero, -are, -avi, -atum, 7.,
déverrouiller | to unlock | abrir
con llave.
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resido, -ere, -sédi, -sessum, 717,
baisser, se calmer | to subside,
to abate | decrecer, calmarse.

respicio, respicere, respéxi,
respectum, tourner la téte
(pour voir) | to look back |
mirar hacia atrés.

resuscito, -are, -avi, -atum, 7.,
réveiller, réanimer | to awaken,
to resuscitate | despertar,
resucitar.

reverendus, -a, -um, 44dj.,
respectueux | respectful |
respetuoso.

rixosus, -a, -um, adj., querelleur
| quarrelsome | peleén.

rubicundus, -a, -um, 44j.,
rubicond, pourpre | ruddy,
ruby | colorado, parpura.

rubus, -i, 7., mirier, ronce,
miire | bramble, blackberry |
zarza, mora.

rifus, -a, -um, adj., roux | red-
haired | pelirrojo.

ruasticor, -ari, -atum, intr, étre
ala campagne | be in the
countryside | estar en el campo.

S

sabbatum, -i, 7., sabbat |
Sabbath | aquelarre, sibado.

sacellus, -1, 2., chapelle | chapel
| capilla.

septum, -, 7., enclos | pen,
enclosure | recinto, corral.

salto, -are, -avi, -atum, #r,
danser | to dance | bailar.

sancio, sancire, sanxi, sanctum,
tr,, confirmer | to sanction, to
confirm | corroborar.

sané et libenter quidem :
jaimerais voir ¢a ! bah voyons !
| that'll be the day! ah but of
course! | jno me lo digas! ini
en suefo!

sapidus, -a, -um, adj.,
I savoureux 2 sage | I tasty
2 wise | 1 sabroso 2 sabio.

sartor, -is, 72., repriseur | darner
| zurcidor.

scabellum, -i, 7., banquette
(escabelle) | little bench, stool |
banqueta, taburete.

scale, -arum, £ p/, escalier |
stairs | escalera.

sclopétarius, -ii, 72.,
mousquetaire | musketeer |
mosquetero.

sclopétum, i, z., fusil,
mousquet | rifle, musket | fusil,
mosquete.

séduld, adv., avec application
| busily, assiduously |
diligentemente.

segmentatus, -a, -um, 44j.,
chamarré, rayé | variegated,
striped | recamado, rayado.

séjuga, -arum, f pl., attelage de
six chevaux | team of six horses
| tiro de seis caballos.

semel, adv., une fois | once |
una vez; non semel, souvent,
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mainte fois | often, quite often
| a menudo, mds de una vez; ut
semel, une fois que, dés que |
once, as soon as | una vez que,
tan pronto como.

sémetipse, pron., soi-méme |
oneself | uno mismo.

sémita, -, f;, sentier | footpath
| senda.

septéni, -orum, adj. plir., sept
(par sept) | seven (at a time) |
siete (por cada...).

sera, -&, f, serrure | lock |
cerradura.

simius, -ii, 72, singe | monkey,
ape | mono, simio.

simplex et incautus (-a, -um) :
ingénu, naif | naive | ingenuo,
inocente.

simulator, -oris, 72., escroc
(affronteur) | impostor,

swindler | impostor, embustero.

sin (autem) si A l'inverse | if
however | pero si acaso.

sinapis, -is, /, moutarde |
mustard | mostaza.

singulto, -are, -avi, -atum, #,
sangloter | to sob | sollozar.

soccus, -i, 72., soulier, pantoufle |
shoe, slipper | zapato, zapatilla.

societas, -tis, f, association |
partnership | asociacién.

solacium, -if, 7., consolation |
solace | consuelo.

solea, -2, £, sandale | sandal |
sandalia.

CABULORUM

sollers, adj., habile, adroit |
clever, skilful | listo, habil.
sollertia, -z, £, adresse |
skilfulness | habilidad.
sollicité, -are, -avi, -atum,
tr,, hanter, inquiéter | to
trouble, to worry | importunar,
inquietar.
sollicitus, -a, -um, 4dj,, (pro),
inquiet (pour) | worried
(about) | preocupado (por).
sacramentd solvi : se délier dun
serment | to be freed of an oath
| verse libre de un juramento.
sonchus, -1, 72., laiteron (fleur
sauvage) | hare thistle (wild
flower) | cardo de liebre (flor
silvestre).
sopior, sopiri, sopitum,
s'assoupir, sendormir |
to drowse, fall asleep |
adormitarse, dormirse.
sopitus, -a, -um, adj., assoupi,
endormi | asleep | dormido.
sorex, -icis, 7., souris | mouse
| ratén.
sors, -tis, f, 1 sort, chance
2 prophétie | 1 lot, luck
2 prophecy | 1 suerte 2 profecia.
spatium, -ii, 7., espace (de
temps) | space (of time) |
espacio (de tiempo).
speculatus, -a, -um, part., adj.,
orné de miroirs | covered in
mirrors | forrado de espejos.
spissus, -a, -um, adj., épais |
thick | espeso.
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sponsus, -i, 72., sponsa, -, f,
fiancé, fiancée | groom, bride |
novio, novia.

sponte sui, de soi-méme | of
one’s own accord, of itself
| esponténeamente, por si
mismo.

spurcus, -a, -um, 44j., crasseux |
grimy | mugriento.

squilidus, -a, -um, adj.,
dégotitant | squalid | asqueroso.

statuo, -ere, -ui, -itum, 7.,
décider | to decide | decidir.

statiira, -, f, taille | size | altura,
estatura.

stertd, -ere, -ui, ronfler | to
snore | roncar.

stola, -, £, robe | dress (a lady’s
dress) | vestido.

stomachus, -i, 7., mauvaise
humeur | temper, bad temper |
mal humor.

stramen, -inis, 7., paille | straw
| paja.

strimentum, -i, 7., litiére | litter
| cama (de paja de un animal).

stramineus, -a, -um, adj., de
paille | of straw | de paja.

suasor, -0ris, 7., conseiller,
ministre | adviser, minister |
consejero, ministro.

subit mihi : il me vient 4 l'esprit
| it occurs to me | me viene ala
mente.

os alicui sublinere : tromper,
jouer un tour & qqn | to cheat,
to trick | engafar, burlar.

submergor, -1, -mersum, pass.,
se noyer | to drown | ahogarse,
hundirse.

subrifus, -a, -um, adj.,, rousseau,
un peu roux | ginger-haired |
de pelo rojizo.

subtegulaneus, -a, -um, 4dj.,
sous les toits, au grenier | in
the attic, garret | en el 4tico, la
buhardilla.

sub maniis succédere : réussir |
to be successful | prosperar.

parum succédere : échouer | to
fail | fracasar.

succénsus, -a, -um, part., adj.,
enflammé | afire | encendido.

successor, -oris, 72., successeur |
successor | succesor.

summopere, adv., fort,
extrémement | very, extremely |
muy, extreramente.

siimd, -ere, -psi, -ptum, prendre,
saisir | to take, to seize | tomar,
coger; cibum siimere : manger
| to eat | comer.

simptus, -iis, 7., dépenses |
costs, expenses | gastos.

supellex, -ctilis, £, mobilier |
furniture | mobiliario.

superindud, -ere, -indui,

-indiitum, #7, mettre par-dessus

| to wear over | llevar encima
(de otra prenda).

supero, -are, -avi, -atum,
tr,, surmonter, dépasser |
overcome | superar.
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supervacuus, -a, -um, 44j.,
inutile, superflu | useless,
superfluous | inatil, superfluo.

suppeditd, -are, -avi, -atum, 7,
pourvoir | to supply, to procure
| abastecer.

supplex, -icis, adj., agenouillé |
kneeling | arrodillado.

surrépo, -ere, -répsi, -réptum,
intr, se glisser sous | to creep
under | deslizarse debajo de.

liberos suscipere : avoir des
enfants (et les reconnaitre)
| to have children (and
recognize them) | tener hijos (y
reconocerlos).

suspéndium, -ii, 7., pendaison
| death by hanging |
ahorcamiento.

suspénso gradii : doucement, &
pas de loup | quietly, on tiptoe
| sigilosamente, de puntillas.

susurro, -are, -avi, -atum,
tr., dire tout bas | whisper |
susurrar.

syringa, -, £, lilas | lilac | lila.

T

tabellarius, -ii, 72, coursier,
postier | courier | mensajero.
tabellis, -nis, 72., notaire |
notary public | notario.
tabulatum, -i, 7., étage | floor,
storey | piso (nivel).
taciturnus, -a, -um, 4dj,, qui
patle peu | quiet | callado.

CABULORUM

tedium, -ii, 7., ennui | boredom
| tedio.

teter, -tra, -trum, adj., affreux,
laid | dreadful, ugly | horrible,
feo.

talus, -i, 7., cheville | ankle |
tobillo.

tantillus, -a, -um, a4}, si petit, si
peu de | so small, so little of |
tan pequefio, tan poco de.

tapétum, -i, 7., tapis, tapisserie
| carpet, tapestry | alfombra,
tapiz.

tegmen, -minis, 7., colli, col |
collar | cuello (de una prenda).

tégula, -, £, tuile | roof tile |
teja; sub tégulis : sous les toits,
au grenier | in the attic/garret |
en el dtico / la buhardilla.

téla, -2, £, toile, textile | woven
fabric | tela, tejido.

tellas, -aris, £, la Terre | the
Earth | la Tierra.

tempto, -are, -avi, -atum, 77,
tenter (qqch) | to try (sthg) |
intentar (algo).

tendd, -ere, -tetendi, -ténsum,
tr., tendre (serrer) | to pull
tight | tensar.

mordicus tenére : étre entété de
qqch | to pursue sthg doggedly
| porfiar en algo.

testificari amorem : témoigner
(de 'amour) | to show (love) |
manifestar (su amor).

tessellatus, -is, 72, ligneus,
parquet, marqueterie |
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parquet, marquetry | parqué,
marqueteria.
texd, -ere, -ui, -tum, 27, tisser |
to weave | tejer.
textrix, -cis, f;, tisserande
ou couturiére | weaver or
seamstress | tejedora o
costurera.
thalamus, -i, 7., chambre
(nuptiale) | (master) bedroom |
cdmara nupcial.
thesaurus, -i, 72., suppellectilis,
garde-meuble | furniture
depository | guardamuebles.
thorax, -icis, 7., corset | corset
| corsé.
tinnitus, -iis, 72., sonnerie |
ringing | timbre.
tintinnabulum, i, 7, clochette,
grelot | small bell | campana,
cascabel.
tollo, -ere, sustuli, sublatum,
1 ter 2 soulever | 1 to take
away 2 to raise | 1 quitar
2 levantar.
tot/totidem (quot), autant
(que) | as many (as) | tantos
(cuantos).
tradiico, -ere, -xi, -ductum, 7,
I passer (temps) 2 emmener |
I to pass (time) 2 to take away |
1 pasarse (tiempo) 2 llevarse a.
transigo, -igere, -€gi, -actum, 7.,
conclure (un contrat) | to close
(adeal) | concluir (un negocio).
tremefacio, -facere, -féci,
-factum, #7, faire trembler |

to cause to tremble | hacer
temblar.

triticus, -i, 7., blé | wheat | trigo.

trucido, -are, -avi, -atum, 7z,
égorger | to slaughter | degollar.

(animo) turbatus, -a, -um, 4dj,
ému, embarrassé | nervous,
flustered | agitado, confundido.

tussis, -is, f, toux | coughing |
tos.

tympanum, -i, 7., tambour |
drum | tambor.

U

ultrd, adv., de son propre chef
| of one’s own accord | por
cuenta propia.

undique (gentium), de tous les
pays | from all over the world |
de todos los paises.

unguis, -is, 7., ongle | nail | ufia.

urna, -, f, cruche | jug | jarra.

usque, 2dv., toujours, encore |
ever, still | siempre, atn.

uterlibet, utra-, utrum-, adj.,
lun(e) ou l'autre | either one |
cualquiera (de dos).

utpote (qui), en tant qu'(il), vu
qu’(il) | as one who, since (he)
| en cuanto, ya que (él).

uxorius, -a, -um, 4dj., gouverné
par sa femme | uxorious |
calzonazos, sumiso a su mujer.
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Vv

valedicé, -ere, -dixi, -dictum
(cum dat.), prendre congé
de | to take one’s leave of |
despedirse de.

valed, valére, -ui, -itum, 1 valoir
2 étre capable de | 1 to be
worth 2 to be able to | 1 valer
2 ser capaz de; nihil valére : ne
rien valoir | to be useless | no
servir para nada.

validus, -a, -um, color : teint
frais | healthy complexion | tez
fresca.

vapulo, -are, -avi, -atum, intr,
prendre des coups | to geta
beating | recibir una paliza.

vasa escaria, vasum escariorum,
n. pl., vaisselle | silverware,
tableware | vajilla.

vaticinor, -ari, -atum, . et intv,
prophétiser | to prophesy |
vaticinar.

vellus, -eris, 7., peau de béte,
toison | skin, hide, fur | piel
animal, vellejo.

vélum, -i, ., rideau | curtain |
cortina.

vénatus, -iis, 72., (partie de)
chasse | a hunt, hunting |
caceria, caza.

venia, -&, f, pardon | forgiveness
| perdén.

vénor, -ari, -atum, t7. et intr.,
chasser | to hunt | cazar.

ventum est ad : on en vint 4/au
tour de | it came to, it was the
turn of | se llegé a, le tocé a.

venustas, -tis, f, grice | grace |
gracia.

vepreés, -ium, 7. pl., broussailles
| brushwood | maleza.

in igne versari : étre cuitala
broche | to roast on a spit |
cocerse en un asador.

vertex, -icis, 72., sommet, haut |
summit, top | cumbre, vértice.

vervex, -&cis, 7., mouton | male
sheep | carnero (castrado).

vésanus, -a, -um, adj., fou |
insane | loco.

vestiarium, -ii, 7., garde-robe |
wardrobe | guardarropa.

vestificus, -1, 2., tailleur | tailor
| sastre.

& vestigio : aussitot, de ce pas |
immediately | acto seguido.

vetula, -, £, petite vicille | little
old lady | viejita.

Vexo, -are, -avi, -atum, 7.,
tourmenter | to torment |
atormentar.

vicinus, -a, -um, 4dj., du
voisinage, voisin | of the
neighbourhood | del barrio,
vecino.

viduitas, -tis, f, veuvage |
widowhood | viudez.

viduus, -i, 72, vidua, -2, £, veuf,
veuve | widower, widow | viudo,

viuda.
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villosus, adj., duveté, velu | furry,
hairy | peludo.

viola, -, f, violette | violet (the
flower) | violeta.

vipera, -, f, vipére | viper, adder
| vibora.

vired, -ére, -ul, intr, étre vert
(verdoyer) | to be green | ser
verde.

pro viribus suis / pro virili
parte : de son mieux | as best
he, she could | todo lo que
puede (pudo etc.).

vitreus, -a, -um, adj., de verre |
of glass | de vidrio.

vitrum, -i, 7., verre | glass |
vidrio.

vitulus, -1, 72., veau | calf, veal |
ternero.

vivarium, -ii, #., garenne, vivier
| warren, breeding ground |
matorral, conejera.

volatilis, -e, 2dj,, volant | flying
| volador.

X

xystus, -1, 7., allée, grande allée |
path, alley | paseo, alameda.

Z

z0na, -, f;, ceinture | belt |

cinturdn.
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A CAROLO PERALTO SCRIPTA

bi ad celle januam pervénit, paulisper stetit, cum recor-

darétur maritum id sibi interdixisse, timéretque né propter

tantam auddciam quandoque in periculum incideret. Sed
studium videndi majus evat quam ut supevarétur : itaque parva clavi
prompta celle januam treméns reserivit et recliisit. Cum vévd fenestre
clause essent, primd nihil vidit, sed mox animadvertit...

Qu_is noén cum voluptéte respicit primos illés vite annds quibus
nobis parentés, avi, alii necessarii fibulas sub vesperam pralegébant
aut narrabant ? Vel ad ipsam mentionem vocabuli fabule haud scié
an plérique pueri mirum in modum studié inflammentur.

Qua ré oppidd gauded nds posse hoc libell vobis octo fabulas
Caroli Perald, scriptoris galli seculi septimi decimi preclarissimi,
in latinum conversas apportare, non ut Ciceronem, Horatium,
Tacitum foras quatiamus, sed, ut illam voluptitem quam pueri
fabulis audiendis capiébamus, riirsus percipiamus dum latina
legimus.
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